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ǲǳǱǭǱũǱǴ 
 

     ǥȊ Ȍ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ůȏȈȈǽȇŰȄȎ ȈǽȋŮȒȊ, ŮȆȇȕȊȒȊ, ȆŭŮȗȊ, ɸȌȏ ŰȆȎ 
ɸȍȌůŬȍȉȕȃŮȆ ůŰȌ ȐŬȍŰǿ ȂȆŬ ȊŬ ŮȇűȍǼůŮȆ ŰȌȊ ůȏȈȈȌȂȆůȉȕ ŰȌȏ, ŰȕŰŮ Ȍ Pierre  
Marcel  Montmory  ɸȌȏ ȈǽŮȆ ůŰȌ ɸȌǿȄȉǼ ŰȌȏ ȉŮ ŰǿŰȈȌ çǱȆ ǼȊȅȍȒɸȌȆ 
ɸŮȆȊȌȖȊè ȕŰȆ çȌűŮǿȈȒ ȊŬ ȁȍȒ ȈȕȂȆŬ ɸȌȏ ɸȄȂŬǿȊȌȏȊ ůŰȆȎ ɸȈŬŰŮǿŮȎ ȕɸȌȏ 
ůȏȐȊǼȃŮȆ Ȅ ȃȒǾ, ŮȆȇȕȊŮȎ ɸȌȏ ɸŬȍǼȂȌȊŰŬȆ Ŭɸȕ ŰȄȊ ůȏȊŬȍȉȌȈȕȂȄůȄ ŰȒȊ 
ǾȐȒȊè ŭȆȇŬȆȗȊŮŰŬȆ.  
     ǵȌȊ ɸȌȆȄŰǾ P.M.Montmory  ŭŮȊ ŰȌȊ ȂȊȒȍǿȃȒ ɸȍȌůȒɸȆȇǼ. 
ǴȏȊŬȊŰȄȅǾȇŬȉŮ ůŰȆȎ ůŮȈǿŭŮȎ ŰȌȏ ŮȋŬǿȍŮŰȌȏ ɸŮȍȆȌŭȆȇȌȖ Souffles , ũŬȈȈǿŬ, 
ůŰȌ ŰŮȖȐȌȎ ɸȌȏ ǾŰŬȊ ŬűȆŮȍȒȉǽȊȌȏ ůŰŬ 100 ȐȍȕȊȆŬ ŰȌȏ ñDadaò. ǮȌȏ ǽȇŬȊŮ 
ŮȊŰȖɸȒůȄ Ȅ ŮȇűȌȍǼ ŰȌȏ ȈȕȂȌȏ ŰȌȏ ȉŮ ŰȌȊ ŰȍȕɸȌ ŰȌȏ ɸȌȈȏŭȆǼůŰŬŰȌȏ 
ůȇŮɸŰȆȇȆůŰǾ, ŰȌȏ ŮȏȍȄȉŬŰȆȇȌȖ ȇŬȈȈȆŰǽȐȊȄ. ǥȏŰȕȉŬŰŬ, ȐȒȍǿȎ ŭŮȖŰŮȍȄ 
ůȇǽȑȄ ǼȍȐȆůŬ ȊŬ ȉŮŰŬűȍǼȃȒ. Ǳ ȈȕȂȌȎ ŰȌȏ, ŰȌ ŭȌȉȆȇȕ ŰȌȏ ȏȈȆȇȕ, ȂȆŬ ȊŬ 
ȏűǼȊŮȆ, ȊŬ ȇŰǿůŮȆ ŰŬ ɸȌȆǾȉŬŰǼ ŰȌȏ ŮǿȊŬȆ ŬɸȈȕȎ, ɸȌȈȏŭȖȊŬȉȌȎ, ȉŮ ǽȊŰȌȊȄ 
ŭȄȇŰȆȇȕŰȄŰŬ. ǬŬȆ ŮǿȊŬȆ ŬɸȌŰǽȈŮůȉŬ ȉȆŬȎ ŮȖůŰȌȐȄȎ ɸȊŮȏȉŬŰȆȇǾȎ 
ŭȆŬŭȆȇŬůǿŬȎ, ɸȍǼȂȉŬ ɸȌȏ ŰȌȏ ŮɸȆŰȍǽɸŮȆ ȊŬ ȉŮŰŬȂȂǿůŮȆ ůŰŬ ȇŮǿȉŮȊŬ ŰȌȏ ŰȄȊ 
ȈȆŰȕŰȄŰŬ, ȉŮ ŰȄȊ ŰȌȈȉȄȍǾ ůȏȉɸŮȍǿȈȄȑȄ ȇȌȆȊȗȊ, ŬɸȈȗȊ ȈǽȋŮȒȊ, ȌȆ ȌɸȌǿŮȎ 
ŬɸȌȇŰȌȖȊ ȉȆŬ ŬȖȋȌȏůŬ ŭȏȊŬȉȆȇǾ. ǞŰůȆ ŮȉɸŮŭȗȊŮŰŬȆ Ȅ ŬȋǿŬ ŰȄȎ ůȄȉŬůǿŬȎ 
ŰȌȏȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ȇŮǿȉŮȊȌ. 
     ǵŬ ǲȌȆǾȉŬŰŬ ŰȌȏ ŬɸȌŭŮȆȇȊȖȌȏȊ ǽȉɸȍŬȇŰŬ ɸȒȎ Ȅ ǲȌǿȄůȄ ŭŮȊ ŭȌȉŮǿŰŬȆ 
ȉŮ ȁŬȍȖȂŭȌȏɸŮȎ ȈǽȋŮȆȎ. ǨȋǼȈȈȌȏ ŬɸȌŰŮȈŮǿ ŬɸȕŭŮȆȋȄ ɸȒȎ ȕȈŮȎ ȌȆ ȈǽȋŮȆȎ 
ŮǿȊŬȆ ŬȋǿŮȎ ȊŬ ůȏȊȅǽůȌȏȊ ǽȊŬ ɸȌǿȄȉŬ, ȕɸȒȎ ůŰȄȊ ȉȌȏůȆȇǾ 
ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆȌȖȊŰŬȆ ȕȈŮȎ ȌȆ ȊȕŰŮȎ ȂȆŬ ȉǿŬ ůȖȊȅŮůȄ. 
     ǮŮ ŰȌȊ ŰȍȕɸȌ ŬȏŰȕȊ Ȅ ǲȌǿȄůȄ ǽȍȐŮŰŬȆ ɸȆȌ ȇȌȊŰǼ ůô ǽȊŬ ŮȏȍȖŰŮȍȌ ȇȌȆȊȕ 
ȇŬȆ ǽŰůȆ ȇŮȍŭǿȃŮȆ ȇŬȆ Ȅ ǲȌǿȄůȄ ȇŬȆ Ȍ ŬȊŬȂȊȗůŰȄȎ. ǨɸȆɸȈǽȌȊ Ȅ ǲȌǿȄůȄ ŭŮȊ 
ŮǿȊŬȆ ŬɸȌȇȌȉȉǽȊȄ Ŭɸȕ ŰȄȊ ǿŭȆŬ ŰȄ ȃȒǾ. 
     ǴŰȌ ŮȍȂŬůŰǾȍȆ ŰȌȏ ǴȖȉɸŬȊŰȌȎ ȂȊȒȍǿȃȌȏȉŮ ɸȒȎ ŭȆŬȊȖȌȏȉŮ ŰȄȊ 
ŬɸȕůŰŬůȄ ŰȄȎ ȃȒǾȎ, ɸȌȏ ȉŬȎ ŮǿȊŬȆ ŰŬȂȉǽȊȄ ȉǽůŬ ůŰȌȊ ǼȐȍȌȊȌ ȐȍȕȊȌ, 
ȕɸȒȎ ȉŬ ȈǽŮȆ ȇŬȆ Ȍ ǯ. ǬŬȃŬȊŰȃǼȇȄȎ: çǥɸȕ ŰȌ ȐǼȌȎ ŮȍȐȕȉŬůŰŮ, ůŰȌ ȐǼȌȎ 
ɸȄȂŬǿȊȌȏȉŮ, ŰȌ ȉŮůȌŭȆǼůŰȄȉŬ ŰȌ ȈǽȉŮ ǩȒǾ».  
     ǥȊ ȈȌȆɸȕȊ ůŰȌȊ ŰȍȌȐȕ ŰȄȎ ȃȒǾȎ Ȍ ǲȌȆȄŰǾȎ, ɸȌȏ ȒȎ ǼȊȅȍȒɸȌȎ ǽȐŮȆ ɸȌȈȖ 
ȏɸȌűǽȍŮȆ, ŮǿȊŬȆ ǽȍȉŬȆȌ ŰȌȏ ȐȍȕȊȌȏ, ȒůŰȕůȌ ŭŮȊ ɸŬȖŮȆ ȊŬ ŮǿȊŬȆ: 
 

ǨȍȒŰŮȏȉǽȊȌȎ ȉŮ ŰȄ ȃȒǾ 
ũȌȄŰŮȖŮȆ ŰȌȏȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏȎ 
ǮŮ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ŰȌȏ ȇŬȆ ŰŬ ȉǼŰȆŬ ŰȌȏ, 
ǮŮ ŰȄȊ űȒȊǾ ŰȌȏ, ɸȌȏ ŮǿȊŬȆ ȕȈȌ űȒŰȆǼ 
ũȆŬ ȊŬ űȒŰǿůŮȆ ŰȆȎ ȊȖȐŰŮȎ ůȏȊȅǽŰŮȆ ɸȌȆǾȉŬŰŬ, 

 
     ȉŬȎ ȈǽŮȆ ůŮ ǽȊŬ ɸȌǿȄȉŬ. 
     ǥȈȈǼ ȂȆŬ ȊŬ ŬȊŰǽȋŮȆ ŰŬ ŭŮȆȊǼ ŰȄȎ ȃȒǾȎ ɸȌȏ ȁȆȗȊŮȆ ȇŬȆ ŰȄ ůȆȂȌȏȍȆǼ ŰȌȏ 
ȅŬȊǼŰȌȏ, ɸȌȏ ŭŮȊ ȋŮȐȊǼ ȇŬȊǽȊŬȊ, ȏɸǼȍȐŮȆ ŰȌ ŬȊŰǿŭȌŰȌ, ŰȌ ȉŮȂŬȈȖŰŮȍȌ 



6 
 

ůȏȊŬǿůȅȄȉŬ, Ȅ ŬȂǼɸȄ. ǥȂǼɸȄ ɸȌȏ ŰȍǽűŮȆ ȂȆŬ ŰȄ űȖůȄ, ȂȆŬ ŰŬ ɸȌȏȈȆǼ, ȂȆŬ 
ŰȌȏȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏȎ çŰȌȏȎ űǿȈȌȏȎ ŰȌȏ ŰŬ ǼȊȅȄè ȕɸȒȎ ŰȌȏȎ ȌȊȌȉǼȃŮȆ, ŬȂǼɸȄ 

ȂȆŬ ŰŬ ɸŬȆŭȆǼ, ȂȆŬŰǿ ȇŬȆ Ȍ ǿŭȆȌȎ ȊȆȗȅŮȆ ůŬȊ ɸŬȆŭǿ: çȌ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ 
ɸŬȆŭǿè ȈǽŮȆ. 
     ǨǼȊ ȇŬȆ ɸȌȏȅŮȊǼ Ȅ ǲȌǿȄůȄ ŭŮȊ ȇŬŰǼűŮȍŮ ȊŬ ůŰŬȉŬŰǾůŮȆ ŰȌȊ ɸȕȈŮȉȌ, 
ŭŮȊ ȉɸȕȍŮůŮ ȊŬ ȐȌȍŰǼůŮȆ ȊȄůŰȆȇȌȖȎ, ǽȇŬȊŮ ȕȉȒȎ ŰȌ ȇŬȅǾȇȌȊ ŰȄȎ: ȊŬ ȉȄȊ 
ŬűǾůŮȆ ȉȕȊȌ ŰȌȏ ŰȌȊ ǼȊȅȍȒɸȌ ȉɸȍȌůŰǼ ůŰȄȊ ɸȍȌůȒȍȆȊȕŰȄŰŬ ŰȄȎ ȖɸŬȍȋǾȎ 
ŰȌȏ. Ǳ ǭȕȂȌȎ ȇŬȆ ŰȌ ǬŬȅǾȇȌȊ ŰȄȎ ǲȌǿȄůȄȎ ŮǿȊŬȆ ȊŬ ȉȆȈǼ Ůȋ ȌȊȕȉŬŰȌȎ ŰȌȏ 
ǼȈȈȌȏ. ǬŬȆ Ȍ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ŮȈŮȖȅŮȍȌȎ ȊŬ ȏɸŮȍŬůɸǿȃŮŰŬȆ ŰȆȎ ȆŭǽŮȎ ŰȌȏ, ȊŬ 
ȉǼȐŮŰŬȆ ȂȆô ŬȏŰǽȎ ȇŬȆ ȊŬ ŰȆȎ ŭȆŬŭǿŭŮȆ. 
 

ǮŮȈǿŰŬ ǵȕȇŬ-ǬŬȍŬȐǼȈȆȌȏ 
  

PRÉFACE 
Du livre de poèmes choisis  
De Pierre Marcel Montmory  

Traduit par Melita Toka Karachaliou  
 
     Si le poète est collectionneur de mots, des images, des idées -  
lesquels il adapte sur le papier pour exprimer sa réflexion, Pierre Marcel 
Montmory alors -  qui dit dans son po¯me au titre óLes gens ont faimô que 
: « Je me dois de trouver des paroles q ui vont sur les places, dans les 
lieux de vie, les images produites par lôassemblage des sons è il obtient 
gain de cause.  
     Je ne connais pas en personne le poète. Nous nous sommes trouvés 
dans les pages de la revue renomm®e óSoufflesô, France, dans le numéro 
qui ®tait consacr® au óDadaô pour ses cents ans. Lôexpression de sa parole 
môa impressionn®e par la mani¯re dôun sceptique multidimensionnel, de 
lôartiste trouveur. Automatiquement, sans deuxi¯me pens®e, jôai 
commencé à traduire. Sa parole, son maté riau structurel, pour tisser, 
pour composer ses poèmes est simple, polyvalent, avec une mordacité 
accentu®e. Et côest le r®sultat dôune proc®dure intellectuelle et cela lui 
permet de passer ¨ ses textes la concision, avec lôinclusion hardie des 
mots ordina ires, simples, qui acquièrent une dynamique croissante. De 
cette mani¯re sôassimile la valeur de leur signification dans le texte. 
     Ses poèmes prouvent par des faits que la Poésie ne se construit pas 
avec des mots pompeux. Dôautre part, constituent preuve que tous les 
mots sont dignes de produire, de construire un poème, comme en 
musique sôutilise toutes les notes pour une composition. De cette mani¯re 
la Poésie touche un public plus grand et ainsi gagne et la Poésie et le 
lecteur. En plus, la Po®sie nôest pas amputée de la vie même.  
     Dans le laboratoire de lôUnivers nous connaissons que nous 
parcourons la distance de la vie qui nous est promise dans le Temps 
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intemporel, comme le dit aussi notre N.Kazantzakis : « Nous venons du 
Chaos, nous allons au Chaos, la distance entre eux nous lôappelons Vie è. 

Si alors, à la roue de la Vie, le Poète, qui comme homme a beaucoup 
souffert,  est à la dérive du temps, cependant il est :  

Amoureux de la vie  
Il charme les humains  
Avec son cîur et ses yeux 
Sa voix qui p orte le feu  
Pour éclairer les nuits  
Il fait la poésie  

     Il nous dit dans un poème.  
     Mais pour supporter les maux de la vie qui vit et la certitude de la 
mort -  qui nôoublie personne, il y a la r®action, le plus grand sentiment 
lôamour. Amour qui sent pour la nature, pour les oiseaux, pour les 
hommes « ses amis les fleurs » comme il l es dit, amour pour les enfants 
parce que lui -même aussi se sent comme un enfant : « Le poète est un 
enfant », il dit.  
     Si et nulle part la po®sie nôa pas r®ussi ¨ arr°ter une guerre, nôa pu 
assouvir des affamés, mais elle a fait son devoir : ne pas lai sser lôhomme 
seul devant le destin de son existence. La Raison et le Devoir de la Poésie 
est de parler au nom de lôautre. Et le Po¯te est libre de d®fendre ses 
idées, de combattre pour elles et de les répandre.  
 

Melita Toka Karachaliou  
Écrivain  

Membre de l ôAssociation des £crivains de Thessalonique et des £crivains 
Méditerranéens, France  
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Ǳǫ ǥǯŪǳǹǲǱǫ ǲǨǫǯǱǶǯ  

 

ǱȆ ǼȊȅȍȒɸȌȆ ɸŮȆȊȌȖȊ, Ȅ ȃȒǾ ȇŬȈŮǿ, ȉǽȊȒ ȉŮ 

ŰȌȊ ǬȕůȉȌ ɸȌȏ ŮȉɸȊǽŮȆ ŬȏŰȕ ɸȌȏ ȌűŮǿȈȒ ȊŬ ȂȍǼȑȒ, 

ȌȆ ǮȌȖůŮȎ ȉŮ ȌŭȄȂȌȖȊ ŬɸȌȇȈŮȆůŰȆȇǼ ȇŬȆ Ȍ ȂȍŬűǽŬȎ ɸȌȏ 

ŰŮȈŮȆȌɸȌȆȗ -ůŬȊ ǽȊŬ ŮȍȂŬȈŮǿȌ, ȉŮŰŬűȍǼȃŮȆ ȉŮ ȂȍǼȉȉŬŰŬ 

ȉŮ ůȖȊŰŬȋȄ ɸȍȌůŬȍȉȌůȉǽȊȄ ůŰȌ ȅǽȉŬ ȉȌȏ, ȉŮŰŬűȍǼȃŮȆ 

ŰȌȊ ǬȕůȉȌ ȂȆŬ ŰȌȊ ȇȕůȉȌ. ǱűŮǿȈȒ ůŮ ȉǽȊŬ ȊŬ ȁȍȒ 

ȈȕȂȆŬ ɸȌȏ ɸȄȂŬǿȊȌȏȊ ůŰȆȎ ɸȈŬŰŮǿŮȎ, ůŮ ȉǽȍȄ ȕɸȌȏ ȏɸǼȍȐŮȆ ȃȒǾ. 

ǱűŮǿȈȒ ůŮ ȉǽȊŬ ȊŬ ůȏȈȈǼȁȒ ŰȄȊ ɸȍȌůȌȐǾ ŭȆǼ ŰȒȊ ǾȐȒȊ, 

ŰȆȎ ŮȆȇȕȊŮȎ ɸȌȏ ɸŬȍǼȂȌȊŰŬȆ Ŭɸȕ ŰȄȊ ůȏȊŬȍȉȌȈȕȂȄůȄ ŰȒȊ ǾȐȒȊ, 

ŰȌȊ ůȏȈȈȌȂȆůȉȕ ŭȆǼ ŰȄȎ ŬɸȌȇǼȈȏȑȄȎ ŰȌȏ ȈǽȂŮȆȊ, 

ŰȄȊ ȇŬŰŬȊȕȄůȄ ŰȌȏ ȈȕȂȌȏ, ɸȌȏ ȉȌȏ ɸȍȌůűǽȍȅȄȇŮ ȒȎ ȐǼȍȆůȉŬ, ȇŬȆ ȉŮ 

ŰŬ ȇŬŰȌȍȅȗȉŬŰŬ ɸȌȏ ŬȊȌǿȂȌȏȊ ȕȈȌȏȎ ŰȌȏȎ ŭȏȊŬŰȌȖȎ ȌȍǿȃȌȊŰŮȎ 

ůŰȄȊ ɸŮȍȆǽȍȂŮȆŬ ȇŬȆ, ŰǽȈȌȎ, ȉǽůŬ ůô ŬȏŰǾȊ ŰȄȊ ůŰȆȂȉȆŬǿŬ 

ůȏȊŬȈȈŬȂǾ, ŬȏŰǾ Ȅ ŬȏȅȕȍȉȄŰȄ ŭȄȉȆȌȏȍȂǿŬ 

ŰȄȎ ůȐǽůȄȎ ȉȌȏ ȉŮ ŰȌȊ ǬȕůȉȌ, ȊŬ ŭǿȊŮȆ ȊȕȄȉŬ ůŰȌ ɸŬȍȕȊ ɸȌȏ ȉŬȎ 

ǽȐŮȆ ɸȍȌůűŮȍȅŮǿ ůŰȄȊ ŬȆȒȊȆȕŰȄŰŬ ȒȎ ŰȌ ȉȕȊȌ ŭȗȍȌ -ŮȊȕȎ 

ɸŬȍŬŭŮǿůȌȏ ɸȌȏ ȑǼȐȊȌȏȉŮ ȕȈȌȆ ȊŬ ȆŭȆȌɸȌȆȄȅȌȖȉŮ ȇŬȆ 

ȈǽȒ ȈȌȆɸȕȊ, ŮȂȗ ŰȍŬȂȌȏŭȗ, ŮȊȗ 

Ȅ ǼȉȉȌȎ ȍǽŮȆ Ŭɸȕ ŰŬ ȐǽȍȆŬ ȉŬȎ, ŮȊȗ ŰȌ ȊŮȍȕ ȂŮȉǿȃŮȆ 

ŰŬ ůŰȕȉŬŰǼ ȉŬȎ ȇŬȆ Ȅ űȒŰȆǼ ȇŬǿŮȆ ŰȆȎ ȇŬȍŭȆǽȎ ȉŬȎ, ȇŬȅȗȎ 

ŮȉŮǿȎ ȋŬȊŬȁȍȆůȇȕȉŬůŰŮ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ ŮűǾȉŮȍȌ ǿȐȊȌȎ 

ŰȌȏ ȇȖȇȈȌȏ ȕɸȌȏ ŮȇűǽȍȒ ȈȕȂȌ, ůŰȌȊ ȇȕůȉȌ ŰȌȏ ǬȕůȉȌȏ ȇŬȆ 

ȕɸȌȏ Ȍ ȇȕůȉȌȎ ȋŬȊŬȂǿȊŮŰŬȆ, ȋŬȊŬŭȄȉȆȌȏȍȂŮǿŰŬȆ. 
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LES GENS ONT FAIM  

 

     Les gens ont faim, la vie appelle, je reste avec le monde qui inspire ce 

que je me dois dô®crire, les muses me guident exclusivement et le scribe 

que je perfec tionne -  comme un outil, traduit en lettres avec syntaxe 

appropriée à mon sujet, traduit le Monde pour le monde.  

     Je me dois de trouver des paroles qui vont sur les places, dans les 

lieux de vie. Je me dois de capter lôattention par les sons, les images 

produites par lôassemblage des sons, la r®flexion par le d®chiffrage du 

dire, la compréhension de la parole offerte en don, et avec des gestes qui 

ouvrent tous les horizons possibles à la curiosité et, enfin, dans cet 

échange momentané, cette création sp ontanée de ma relation au Monde, 

faire sens du présent qui nous est offert en éternité comme seul cadeau -  

dôun paradis que nous cherchons tous ¨ nous approprier, et alors je dis, 

je chante, tandis que le sable coule de nos mains, que lô eau emplit nos 

bouches et que le feu br¾le nos cîurs, tandis que nous nous retrouvons 

sur la trace éphémère du cercle où je porte parole, au monde du Monde, 

et où le monde se refait.  
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ǵǥ ǲǱǶǭǫǥ ǨǫǷǥǯ ūǵǨǳǥ  

 

ǨǿȊŬȆ ǽȊŬ ȕȉȌȍűȌ ɸȌȊŰǿȇȆ ȉŮ ȂȈȏȇȕ ȉȌȏŰȍǼȇȆ 

ǥȈȈǼ ŰȌ ɸȆȌ ȒȍŬǿȌ ŮɸǼȊȒ ŰȌȏ ŮǿȊŬȆ Ȅ űȒȊǾ ŰȌȏ 

 

Ǫ ȃȒǾ ŰȍȌȉǼȃŮȆ 

ǶɸǼȍȐȌȏȊ ŰŬ ȂȆŬŰǿ ȇŬȆ ŰŬ ɸȗȎ 

ǲȍǽɸŮȆ ȊŬ ŰȍȗŮȆ ȇŬȊŮǿȎ ȇǼȅŮ ȉǽȍŬ 

ǴȌȏ ȇȌȈȈǼȊŮ ȉǿŬ ůȄȉŬǿŬ 

ǴŮ ȏɸȌŰǼůůȌȏȊ ůŮ ŮȊŭŮǿȋŮȆȎ 

Ǫ ŰȍŬȂȒŭǿŬ ȉɸȌȍŮǿ Ȋô ŬȍȐǿůŮȆ 

 

ǟŰŬȊ ɸŬŰȍȆȗŰȄȎ 

ǶɸȄȍŮŰȌȖůŮ ŰȄ ȐȗȍŬ ŰȌȏ 

ǬŬȆ ɸȍȌůŰǼŰŮȏŮ ŰȌȏȎ ǼȈȈȌȏȎ 

ǨɸŬȆȊȌȖůŮ ŰȄȊ ɸȍȌůɸǼȅŮȆŬ 

ǧȆȊȕŰŬȊ ȐȒȍǿȎ ȊŬ ȏɸȌȈȌȂǿȃŮȆ 

ǧŮȊ ŭȆǽŰŬȃŮ ȇŬȊǽȊŬȊ 

ǧŮȊ ȏɸǼȇȌȏŮ ůŮ ȇŬȊǽȊŬȊ 

ǨȋŬůȇȌȖůŮ ŰȌ ŮɸǼȂȂŮȈȉǼ ŰȌȏ, ŰȌȏ ŬȊȅȍȗɸȌȏ 

ǬŬȆ ŬɸȌȈǼȉȁŬȊŮ ȉŮŰǼ ŰȄȊ ůȇȈȄȍǾ ɸȍȌůɸǼȅŮȆŬ 

ǯŬ ȉȄȊ ɸŬȍŬȆŰȄȅŮǿ Ŭɸȕ ŰŬ ȕȊŮȆȍǼ ŰȌȏ 

ǯŬ ȉȄȊ ɸŬȍŬȆŰȄȅŮǿ Ŭɸȕ ŰŬ ȕȊŮȆȍǼ ŰȌȏ 

 

ũȆŬ ȊŬ ɸŮŰȖȐŮȆ ȇŬȊŮǿȎ 

ǵȄȊ ȒȍŬǿŬ ȃȒǾ 

ǨǿȊŬȆ ŭȖůȇȌȈȌ  

ǯŬ ŰȌ ȋŮȐǼůŮȆ ŭȖůȇȌȈȌ 

ǯŬ ŰȌ ȋŮȐǼůŮȆ ŭȖůȇȌȈȌ 

ǳǿȋȌȏ ůŰȄ ŭȌȏȈŮȆǼ 

ũȆŬ ȊŬ ŭȗůŮȆȎ ȇǼŰȆ ȇŬȈȕ 

ũȆŬ ȊŬ ŭȗůŮȆȎ ȇǼŰȆ ȇŬȈȕ 

 

ǨǼȊ ȏɸǾȍȋŮ ȊŬȖŰȄȎ 

ǲǼȊȒ ůŰȄ ȂǽűȏȍŬ ŮȊȕȎ ȇŬȍŬȁȆȌȖ 

ǵǿɸȌŰŬ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ůǿȂȌȏȍȌ 

ǴȆȂȌůűȖȍȆȃŮ ǽȊŬȊ ůȇȌɸȕ ŭŬȆȉȕȊȆȌ  

ǲȌȏ ȃǼȈȆȃŮ ŰȌ ȇŮűǼȈȆ ŰȄȎ ǯŰǿŬ 
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ǲȌȏ ȃǼȈȆȃŮ ŰȌ ȇŮűǼȈȆ ŰȄȎ ǯŰǿŬ 

ǵȌ ȍȌȏȃ ůŰŬ ȉǼȂȌȏȈŬ ȈǽŮȆ 

ŪǽȈŮȆȎ ȊŬ ůŮ ȁȌȄȅǾůȒ 

ǨɸȆŭŮǿȇȊȏŮ ǽȊŬ ɸȌȊȄȍȕ ȐŬȉȕȂŮȈȌ 

ǬŬȆ ǽȈŮȂŮ ŬȂȇŬȈȆǼȃȌȊŰŬȎ ŰȄȊ 

ŪǽȈȒ ɸȌȈȖ 

ŪǽȈȒ ɸȌȈȖ 

 

ǵŬ ȉǼŰȆŬ ŰȌȏȎ ůɸȆȊȅȄȍȌȁȌȈȌȖůŬȊ Ŭɸȕ űȒŰȆǼ 

ǵȌ ůŰȕȉŬ ŬȊŬȉȉǽȊȌ Ŭɸȕ ŭȍȌůȆǼ 

ǷŬȉȌȂŮȈȌȖȊ 

ǷŬȉȌȂŮȈȌȖȊ 

ǵȌȏ ȇȈǽȁŮȆ ǽȊŬ űȆȈǿ 

ǴŰȌȊ ŬǽȍŬ ŰȄȎ ȊȖȐŰŬȎ 

Ǫ ǯŰǿŬ ǽŭŮȊŮ ŰŬ ȉŬȖȍŬ ŰȄȎ ȉŬȈȈȆǼ 

Ǫ ȐŬȉȄȈǾ ŰȄȎ Ȅ űȒȊǾ ȍȖȅȉȆȃŮ ŰȌ ȁǼŭȆůȉŬ 

Ǫ ȇȆȅǼȍŬ ŬȊŰȆȈŬȈȌȖůŮ ůŰȌȊ ŬǽȍŬ 

ǵȌ ŰȍŬȂȌȖŭȆ ŰȄȎ ǽȍŮŮ Ŭɸȕ ŰȌ ůŰȕȉŬ ŰȄȎ 

 

-ǯŰǿŬ Ȅ űȈȕȂŬ 

-ǯŰǿŬ Ȅ űȒŰȆǼ ɸȌȏ ȐȌȍŮȖŮȆ 

 

ɸȌȏ ȐȌȍŮȖŮȆ 

ɸȌȏ ȐȌȍŮȖŮȆ 

ǥȏŰǾ Ȅ ȇȒȉȒŭǿŬ 

ǲȌȆȄŰȗȊ ɸȌȏ ȇŬŰŬůȇŮȏǼȃȌȏȊ 

ǥȏŰȕ ɸȌȏ ȁȈǽɸȌȏȊ ȉǽȍŬ ȉŮůȄȉǽȍȆ 

ǝȊŮŰŬ ȐȒȍǿȎ ɸŮȍȆůŰȍȌűǽȎ 

ǮȆȈȌȖůŬȊŮ ȂȆŬ ŬȂǼɸȄ 

ũȆŬ ŰȄȊ ŬȊŬȃǾŰȄůȄ ŰȌȏ ȒȍŬǿȌȏ 

ǲȌȏ ȐȍȄůǿȉŮȏŮ ȒȎ ȉȌȊŰǽȈȌ 

ǲȌȏ ȐȍȄůǿȉŮȏŮ ȒȎ ȉȌȊŰǽȈȌ 

 

ǨǿȊŬȆ ǽȊŬ ȕȉȌȍűȌ ɸȌȊŰǿȇȆ ȉŮ ȂȈȏȇȕ ȉȌȏŰȍǼȇȆ 

ǥȈȈǼ ŰȌ ɸȆȌ ȒȍŬǿȌ ŮɸǼȊȒ ŰȌȏ ŮǿȊŬȆ Ȅ űȒȊǾ ŰȌȏ 
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     LES OISEAUX AVAIENT DES AILES  

      Côest une belle souris au doux minois  

     Mais le pl us joli chez elle côest sa voix 
 

        La vie fait peur  

     Y a des pourquoi et des comment                                   

     Faut manger tous les jours  

     On se colle un drapeau  

     On se soumet à des signes  

     La tragédie peut commencer  
 

     Il était patriote  

     Il servait son pays  

     Et pr otégeait les autres  

     Il bravait lôeffort  

     Se donnait sans compter  

     Ne commandait personne  

     Nôob®issait ¨ personne 
 

     Il faisait son m®tier dôhomme 

     Et il jouissait après le rude effort                              

     De nôavoir pas laissé tomber ses rêves  

     De nôavoir pas laiss® tomber ses r°ves                                                                                                         
 

     Sôil avait ®t® marin  

     Sur le pont dôun navire 

     Rien nôest s¾r 

     Il sifflotait un air lutin  

     Qui faisait tourner la tête à Dihya  

     Qui faisait tourner la tête à Dihya     

     Le rouge aux joues elle dit  

     Tu veux que je tôaide 
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     Il affichait un sourire malin  

     Et disait en lôembrassant 

     Je v eux bien  

     Je veux bien  

 

     Leurs yeux pétillaient de feu  

     La bouche allumée de rosée  

     Ils souriaient  

     Elle lui volait un baiser  

     Au vent de la nuit  
 

     Dihya nouait ses cheveux noirs  

     Sa voix basse rythmait une marche  

     La guitare vibrait dans lôair 

     La chanson coulait de sa bouche  

-  Dihya la flamme  

-  Dihya le feu qui danse  

     Qui danse  

     Qui danse  
 

     Cette comédie  

     Des poètes qui fabriquent  

     Ce que lôon voit en plein jour  
 

     Sans complexe ni détour  

     Ils parlaient dôamour  

     De la quête du beau  

     Qui servait de modèle  

     Qui servait de modèle  

 

     Côest une belle souris au doux minois  

     Mais le plus joli chez elle côest sa voix 
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ǯǵǫǥ  

(ŬűȆŮȍȒȉǽȊȌ ůŰȆȎ ȂȏȊŬǿȇŮȎ ŰȌȏ ǮŬȂȇȍǽȉɸ*) 
 

Ǳ ŬǽȍŬ ȉǽůŬ ůŰȌ ɸǽɸȈȌ ŰȄȎ ȋŮȂȏȉȊȗȊŮȆ ŰŬ ȕȊŮȆȍǼ ŰȄȎ 

ǵȌ ȁȆŬůŰȆȇȕ ŰȄȎ ȁǾȉŬ ŮǿȊŬȆ ȉȆŬ űȏȂǾ ȉɸȍȌůŰǼ 

ũȆŬŰǿ ɸȌŰǽ ůô ŬȏŰǾ ŰȄ ũȄ ŭŮȊ ȏɸǼȍȐŮȆ ŬȊǼɸŬȏȈŬ 

ǲȌŰǽ Ȅ ǥȍȎ ŭŮȊ ŬɸŮȈŮȏȅŮȍȗȊŮȆ ŰȄȊ ɸŬȆŭȆȇǾ ŰȄȎ ŮɸȆȅȏȉǿŬ 
 

Ǫ ŮɸȆȇǾ ȅǼȈŬůůŬ ȇȏȈǼŮȆ ŰȌȏȎ ȇȏȉŬŰȆůŰȌȖȎ ȂȌűȌȖȎ ŰȄȎ 

Ǫ ǯŰǿŬ ŰȍŬȂȌȏŭǼ ůŰȌȊ ŮŬȏŰȕ ŰȄȎ ȂȆŬ ȊŬ ȉȄȊ ȇȈǼȑŮȆ 

ǵŬ ŮȍŮǿɸȆŬ ɸȌȏ Ȅ ȇȌȆȉȆůȉǽȊȄ ŰȄȎ ȇŬȍŭȆǼ ŮǿȊŬȆ ȅŬȉȉǽȊȄ 

ǮǽůŬ ůŰȆȎ ȃŮůŰǽȎ ůŰǼȐŰŮȎ Ŭɸȕ ȊȖȐŰŮȎ ɸǿȇȍŬȎ 
 

Ǫ ɸȊȌǾ ŰȌȏ ǥȆȕȈȌȏ ŰȄȊ ȇȌȏȁŬȈǼ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ űŰŮȍȕ ŰȄȎ 

ŪŬ ǾȅŮȈŬ ŬȈȈǼ ŭŮȊ ȉɸȌȍȗ ȊŬ ɸŮȍɸŬŰǾůȒ ȉŬȃǿ ŰȄȎ 

ǲǼȊȒ ůŰȌ ȐȗȉŬ ŰȒȊ ȇŬȈȌȇŬȆȍȆȗȊ ȉȌȏ ŬȊŬůŰŮȊǼȃȒ ɸȈȄȂȒȉǽȊȌȎ 

ǱȆ űȏȈŬȇǽȎ ȉȌȏ ǽȐȌȏȊ ŰȌ ɸȍȕůȒɸȌ ȉŬȏȍȌȇŬɸȊȆůȉǽȊȌ 
 

ǵȌ ŬȈȉȏȍȕ ȊŮȍȕ Ŭɸô ȕȈŬ ŰŬ ŭǼȇȍȏŬ ŰȄȎ ȁȍȌȐǾȎ 

ŪŬ ɸȈȖȊȌȏȊ ȕȈŮȎ ŰȆȎ ɸȈȄȂǽȎ ŰȄȎ ȄȉǽȍŬȎ 

ǮǽůŬ ůŰȌȊ ȇȕȇȇȆȊȌ ȌȏȍŬȊȕ Űô ŬůŰǽȍȆŬ ȈǼȉɸȌȏȊ ȂȆŬ 

ǵȌ ŰǽȈȌȎ ŰȒȊ ȂȇȍǿȃȒȊ ŭȏůȇȌȈȆȗȊ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ȁŬȅȆǼ ȊȖȐŰŬ 
 

Ǫ ǯŰǿŬ ůȇȏȉȉǽȊȄ ɸǼȊȒ ůŰȌ ȁǾȉŬ ŰȄȎ, ŭȆŬȁŬǿȊŮȆ ŰȌȊ ȌȍǿȃȌȊŰŬ 

Ǳ ŬǽȍŬȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ɸǽɸȈȌ ŰȄȎ, ŰǾȎ ŰȍŬȂȌȏŭǼ ǽȊŬ ŰȍŬȂȌȖŭȆ 

ǯŬȊȌȖȍȆůȉŬ ȂȆô ŬȏŰǽȎ ɸȌȏ ŮǿȊŬȆ ǾŭȄ ȐǾȍŮȎ 

ǬŬȆ ŮȋŬȆŰǿŬȎ ŰȌȏ ɸȌȈǽȉȌȏ ȇŬȆ Ŭɸȕ ŰȍȌȉŮȍǽȎ ŭȆŬŭȆȇŬůǿŮȎ 
 

Ǳ ŬǽȍŬȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ɸǽɸȈȌ ŰȄȎ ȋŮȂȏȉȊȗȊŮȆ ŰŬ ȕȊŮȆȍǼ ŰȄȎ 

ǵȌ ȁȆŬůŰȆȇȕ ȁǾȉŬ ŰȄȎ ŮǿȊŬȆ ȉȆŬ űȏȂǾ ȉɸȍȌůŰǼ 

ũȆŬŰǿ ɸȌŰǽ ɸǼȊȒ ůô ŬȏŰǾȊ ŰȄ ũȄ ŬȊǼɸŬȏȈŬ ŭŮȊ ȏɸǼȍȐŮȆ 

ǲȌŰǽ Ȅ ǥȍȎ ŭŮȊ ŬɸŮȈŮȏȅŮȍȗȊŮȆ ŰȄȊ ɸŬȆŭȆȇǾ ŰȄȎ ŮɸȆȅȏȉǿŬ 

 

*ǮŬȂȇȍǽȉɸ: ȌȊȌȉŬůǿŬ ȂȆŬ ŰȆȎ ȁȌȍŮȆȌŬűȍȆȇŬȊȆȇǽȎ ȐȗȍŮȎ 
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DIHYA  

(Poème dédié aux femmes du Maghreb)  
 

Le vent dans son voile dénude ses rêves  

Sa marche pressée est une fuite en avant  

Car jamais sur cette Terre il nôy a de tr°ve 

Jamais lôArche ne d®livre son d®sir dôenfant 

 

La mer ®pique roule ses hanches dô®cume 

Dihya chante en elle pour ne pas pleurer  

Les ruines o½ son cîur dormant est enterr® 

Dans les cendres chaudes des nuits dôamertume 

 

Le souffle dô£ole la porte sur son aile 

Je voudrais mais ne peux marcher avec elle  

Sur le sol de mes étés je gémis blessé  

Mes gardi ens ont le visage noir fumée  

 

Lôeau sal®e de toutes les larmes de pluie 

Laveront -elles toutes les blessures du jour  

Dans le ciel rouge les étoiles brillent pour  

La fin des fins blêmes tout au fond de la nuit  

 

Dihya courb®e sur sa marche franchit lôhorizon 

Le vent dans son voile lui chante une chanson  

Berceuse pour celles qui sont déjà veuves  

Et de guerre et de terribles épreuves  

 

Le vent dans son voile dénude ses rêves  

Sa marche pressée est une fuite en avant  

Car jamais sur cette Terre il nôy a de tr°ve 

Jamais lôArche ne d®livre son d®sir dôenfant 
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ūǨǶũǹ  

 

Ǫ ȇŬȍŭȆǼ ȉȌȏ ǾȅŮȈŮ ȊŬ ȉŮǿȊȒ  

ǥȈȈǼ ŮȂȗ ȌűŮǿȈȒ ȊŬ űȖȂȒ 

ǯŬ űȖȂȒ ȂȆŬ ȊŬ ȋŮűȖȂȒ 

ǥɸô ŰȄȊ ůȏȊǾȅŮȆŬ 

ǯŬ űȖȂȒ ȂȆŬ ȊŬ ȉŬȃǽȑȒ 

ǵȄȊ ȉȌȊŬȋȆǼ 

ǡŰŬȊ Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ ȅǽȈŮȆ ȊŬ ȉŮ ŬȇȌȈȌȏȅǾůŮȆ  

ǬȆ ŮůȖ ȌűŮǿȈŮȆȎ ȊŬ ȉŮǿȊŮȆȎ 

ǯŬ ȉŮǿȊŮȆȎ Ŭɸȕ ȇŬȅǾȇȌȊ 

ǨǿůŬȆ ȏɸȌŰŬȂȉǽȊȌȎ (Ȅ) 

ǯŬ ȉŮǿȊŮȆȎ ȂȆŬ ȊŬ ȋŬȂȍȏɸȊǼȎ 

ǮŮ ŰŬ űŬȊŰǼůȉŬŰŬ 

ǡŰŬȊ ŭŮȊ ȏɸǼȍȐŮȆ ɸȆŬ ŰǿɸȌŰŬ ȊŬ ȇǼȊŮȆȎ 

ǲŬȍǼ ȊŬ ȉŮǿȊŮȆȎ ŬȇǿȊȄŰȌȎ 

ǷȒȍǿȎ ůŰŬȉŬŰȄȉȕ Ȅ ȂȄ 

ŪǼȁŮȆ ŰŬ ȕȊŮȆȍǼ ȉŬȎ 

ǡŰŬȊ Ȍ ŬȂȗȊŬȎ ŮǿȊŬȆ ŰȌ ǽȍȂȌ 

ǮɸȌȍŮǿȎ ȊŬ ȉŮǿȊŮȆȎ ɸȌȈȖȊ ȇŬȆȍȕ 

ǨǿȊŬȆ ȈǿȂȌ Ŭɸȕ ŬȆȒȊȆȕŰȄŰŬ ɸȌȏ ȇǼȊŮȆ űŰŮȍǼ 

ǡŰŬȊ ŮȂȗ ȅŬ ǾȅŮȈŬ ȊŬ ȉŮǿȊŮȆȎ 

ǬȆ ŮůȖ ȌűŮǿȈŮȆȎ ȊŬ űȖȂŮȆȎ 

ūȖȂŮ 

ǞȐŮ ŮȉɸȆůŰȌůȖȊȄ 

ǬŬȆ ȇȏȍǿȒȎ ȉȄȊ ȋŮȐȊǼȎ 

ǲȒȎ ȂŮȊȊǾȅȄȇŮȎ ȇŬȈȕȎ (Ȅ) 
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PARTIR 

 

mon cîur voudrait rester 

mais je dois partir  

partir pour fuir  

l'habitude  

partir pour cueillir  

la solitude  

quand ton cîur veut me suivre 

et que tu dois rester  

rester par devoir  

être soumis(e)  

rester pour veiller  

des fantômes  

quand il nôy a plus rien ¨ faire 

qu'à rester immobile  

sans arrêt la terre  

ensevelit nos rêves  

quand la lutte est l'ou vrage  

tu peux rester longtemps  

c'est un peu d'éternité qui s'envole  

quand je voudrais que tu restes  

et que tu dois partir  

parts  

aie confiance  

et surtout nôoublies pas 

que tu es né(e) bon(ne)  
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ūǵǹǷǪ Ǫ ǲǱǫǪǴǪ  

 

 

 

1.  

Ǫ ȉȌȖůŬ ŮǿȊŬȆ ȉȆŬ ŭȄȉȕůȆŬ ȇȕȍȄ 

ũȆô ŬȏŰǾȊ ȂȍǼűȌȏȊ ȆȇŮůǿŮȎ 

ǨȊŬȊŰǿȌȊ ŰȄȎ ȇŬȈȌȖȊ ŰȌȏȎ ȉɸǼŰůȌȏȎ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ŭŮȊ ɸȌȏȈȆǽŰŬȆ, ȐŬȍǿȃŮŰŬȆ 

ǧŮȊ ɸŮȍȊȆǽŰŬȆ ȂȆŬ ȉŬȊŰȕȊŬ 

ǰǽȍŮȆ ȊŬ ȋŮůȄȇȗȊŮȆ ŰȌȏȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏȎ 

 

ǨǼȊ ɸŮȍȊǼȎ Ŭɸȕ ŰȄȊ ȂǽűȏȍŬ ŰȒȊ ŰŮȐȊȗȊ 

ŪŬ ŰȄȊ ŭŮȆȎ ůŰȌ ȉɸȍǼŰůȌ ŰȄȎ ŰȖȐȄȎ 

ǥȏŰȕȎ Ȍ ŰŬȈŬȊŰȌȖȐȌȎ ŬȍȂȕůȐȌȈȌȎ ŮɸŬǿŰȄȎ 

 

ǷŬȉȄȈȗȊŮȆ ŰŬ ȉǼŰȆŬ ůŰȌ ɸǽȍŬůȉǼ ŰȌȏ. 

Ǳ ɸȌȆȄŰǾȎ ɸȌȏ ȅŮȒȍŮǿŰŬȆ ůȌűȕȎ 

ǞȐŮȆ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ŰȌȏ ȉȌȊŬŭȆȇǾ ŬɸȌůȇŮȏǾ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ŮȉɸȊǽŮȆ ŰȄȊ ɸȌȊȄȍȆǼ  

ǴŰȌ ŬȊȅȍȗɸȆȊȌ ȌȊ ɸȌȏ ŮȇȉŮŰŬȈȈŮȖȌȊŰŬȆ  

ǬŬȆ ŰȌȏ ȌɸȌǿȌȏ ŬɸȕȂȊȒůȄ ȋŮůɸǼ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ŭȆŬůȇŮŭǼȃŮȆ ȉŮ ŰȌ ȊŬ ȐȌȍŮȖŮȆ 

ǡŰŬȊ Ȍ ɸȌȆȄŰǾȎ ǽȐŮȆ ȁȍŮȆ 

ǵȌ ȑȒȉǿ ŰȄȎ ȄȉǽȍŬȎ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ɸŬȍŬȉǽȊŮȆ ȉȆȇȍǾ 

ǬȌȉȑǾ, űȅȆůȆȇǾ 

ǴŰȌ ȉɸȍǼŰůȌ ŰȒȊ űŰȒȐȗȊ ŰȖɸȒȊ 
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2.  

ǬǼŰȒ Ŭɸȕ ŰȄȊ ȂǽűȏȍŬ ŰȒȊ ŰŮȐȊȗȊ 

ǵȌ ȁȍȗȉȆȇȌ ȊŮȍȕ ȇȖȈȄůŮ 

ǥɸȕ ŰȌȊ ŮűȆǼȈŰȄ 

ǵȌȏ ŰŮȈŮȏŰŬǿȌȏ ȉȌȊŬȐȆȇȌȖ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ɸȆŬ ŮȇŮǿ 

ũȆŬ ȊŬ ȌŭȄȂǾůŮȆ ŰȌȊ ɸȈŬȊȄȉǽȊȌ 

ǨȇŮǿ Ŭɸô ȕŰȆ ȉǿŬ ɸȕȍȊȄ 

ũȆŬ ɸŮȈǼŰŮȎ ȉŬŰůȒȉǽȊȌȏȎ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ȅŬ ȋŬȊǼȍȅŮȆ 

ǡŰŬȊ ȅŬ ǽȐȒ ɸȈȄȍȗůŮȆ 

ǵŬ ȐȍǽȄ ȉȌȏ ůŰȌȊ ǝȈȈȌ ȇȕůȉȌ 

ŪŬ ǽȍȅȒ ȊŬ ȐŬůȌȉŮȍȗ 

 

ǨɸǼȊȒ ůŰȄȊ ȂǽűȏȍŬ ŰȒȊ ŰŮȐȊȗȊ 

ǮŮ ŰȌȊ ŮŬȏŰȕ ȉȌȏ 

ǧŮȊ ȅŬ ŮǿȉŬȆ ɸȆŬ ůŰŮȊȌȐȒȍȄȉǽȊȌȎ 

ǮȆŬ űȌȍǼ ŮȇŮǿ ȇǼŰȒ 

 

Ǫ ȉȌȖůŬ ȁȈǽɸȌȊŰŬȎ ȉŮ ůŰȌ ȊŮȍȕ 

ŪŬ ȉŮ ɸȊǿȋŮȆ ȉŮȎ ůŰŬ ȐǽȍȆŬ ŰȄȎ 

ǡɸȌȏ ȅŬ ɸȈǽŮȆ ŰȌ ȇŬɸǽȈȌ ȉȌȏ 

Ǫ ɸȌȊȄȍȆǼ ȅŬ ȉŮ ůȗůŮȆ 

 

ũȆŬ ȉȆŬ ȉȌȖůŬ ŬȊǼȈŬűȍȄ 

ǴŬȊ ŰȌ űŰŮȍȕ ŰȌȏ ŬȊǽȉȌȏ 

ǞȂȍŬȑŬ ŬȏŰȕȊ ŰȌȊ ůȇȌɸȕ 

ūŰȖȊȌȊŰŬȎ ůŰȌ ȐȗȉŬ 

 

ǮȌȖůŬ ŰȄȎ ȇŬȇȌȉȌȆȍȆǼȎ 

ǲȌȊȄȍȆǼ ŰȌȏ ȊŮȍȌȖ 

Ǫ ɸŮǿȊŬ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ɸŬȍǼ ȉȕȊȌ 

ǮŬȐŬǿȍȆŬ 
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PAUVRE LA POÉSIE 

 

1.  

 

La muse est une fille publique  

Pour elle on écrit des suppliques  

Contre elle on appelle les flics  

 

La muse ne se vend pas elle se donne  

Elle ne se prend pas pour une madone  

Elle sait soulever les hommes  

 

Si tu passes sur  le pont des Arts  

Tu la verras au bras du hasard  

Ce gueux valeureux traînard  

 

Il baisse les yeux sur son passage  

Le po¯te qui sôignore sage 

A son cîur pour seul bagage 

 

La muse inspire la ruse  

ê lô°tre humain quôon abuse 

Et dont la détresse fuse  

 

La muse sôamuse ¨ danser 

Quand le poète a trouvé  

Le pain de la journée  

 

La muse reste petite  

Élégante phtisique  

Au bras des pauvô types 
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2.  

 

Sous le pont des Arts  

Lôeau sale a coul® 

Depuis le cauchemar  

Du dernier esseulé  

 

La muse nôest plus l¨ 

Pour guider l ô®gar® 

Y plus quôune catin 

Pour clients argentés  

 

La muse reviendra  

Quand jôaurai pay® 

Mes dettes ¨ lôAu-delà  

Je viendrai musarder  

 

Sur le pont des Arts  

Tout seul avec moi  

Je nôaurai plus lôcafard 

Une fois en bas  

 

La muse me voyant ¨ lôeau 

Me noiera dans ses bras  

Où flottera mon chapeau  

La ruse me sauvera  

 

Pour une muse légère  

Comme la plume de lôair 

Jôai ®crit cet air 

En crachant par terre  

 

Muse de misère  

Ruse de lôeau 

La faim nôa gu¯re 

Que des couteaux  
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ũǫǥ ǯǥ ǴǱǶ ǲǹ  
  

ǡŰŬȊ ȅŬ ǽȍȅȒ ůŰȌ ůɸǿŰȆ ůȌȏ ȅŬ ȐŬȉȌȂŮȈȗ 

ǬŬȆ ůȏ ȅô ŬȊȌǿȋŮȆȎ ŭȆǼɸȈŬŰŬ ŰȄȊ ɸȕȍŰŬ ůȌȏ ȕŰŬȊ 

ŪŬ ŬȇȌȖůŮȆȎ ȉȕȊȌ ŬȏŰȕ ɸȌȏ 

ǨǿȉŬůŰŮ ŮǿȇȌůȆ ȐȍȕȊȆŬ ȌȊŮȆȍŮȉǽȊŬ 
 

ŪŬ ǾȅŮȈŬ ȊŬ ůȌȏ ɸȒ ɸȒȎ ůô ŬȂŬɸȗ 

ǥȈȈǼ ŮǿůŬȆ ŰȕůȌ ȉŬȇȍȆǼ, ȅŬȍȍŬȈǽŬ, 

ǵŬ ůŰǼȐȏŬ ȒȍȆȉǼȃȌȏȊ ůŰȄȊ ɸȕȍŰŬ ȉȌȏ 

ǨǿȉŬůŰŮ ŮǿȇȌůȆ ȐȍȕȊȆŬ ȌȊŮȆȍŮȉǽȊŬ 
 

ŪŬ ȉŮȂŬȈȗůŮȆȎ ŭǿɸȈŬ ůŰŬ űȅŬȍȉǽȊŬ ȉǽȈȄ ŰȌȏ ůȗȉŬŰȕȎ ȉȌȏ 

ǴűȏȍȄȈŬŰȄȉǽȊȌ Ŭɸȕ ŰȆȎ ȅȖȉȄůŮȎ ǽȊŬ ɸȍȕůȒɸȌ ɸȊǿȂŮŰŬȆ 

ǞȊŬȎ ŭȍȕȉȌȎ ɸǼȊȒ Ŭɸȕ ȇȕȇȇȆȊŬ ůȖȊȊŮűŬ 

ǨǿȉŬůŰŮ ŮǿȇȌůȆ ȐȍȕȊȆŬ ȌȊŮȆȍŮȉǽȊŬ 
 

ǲȌȆȌȎ ŮǿɸŮ ɸȒȎ ȅŬ ůȏȊŬȊŰȄȅȌȖȉŮ 

ǥȊǼȉŮůŬ ůŰȆȎ ɸǽŰȍŮȎ ŮůȖ ŮǿůŬȆ Ȅ ȕŬůȄ 

ǞȊŬȎ ŭȍȕȉȌȎ ɸǼȊȒ Ŭɸȕ ůȖȊȊŮűŬ ȇȕȇȇȆȊŬ 

ǵȌ ȁȈǽȉȉŬ ůȌȏ ɸǼȊȒ ůŰȌ ŭȆȇȕ ȉȌȏ ȇȆ ŬȏŰǽȎ ȌȆ ůȇǽȑŮȆȎ ȂȆŬ ŰȌ ůȗȉŬ ȉȌȏ 
 

ŪŬ ůȇŬȈǿůŮȆȎ ůŰȌȏȎ ŬȊǽȉȌȏȎ ŰȌȊ ȈȕűȌ ɸȌȏ ɸȍȌůűǽȍŮŰŬȆ 

ǬŬȆ Ȍ ǼȊŭȍŬȎ ȈǽŮȆ ɸȒȎ ɸǼȊȒ ůŰȄȊ ɸǽŰȍŬ ŭȆȑǼ 

ǵȌ ȁȈǽȉȉŬ ůȌȏ ɸǼȊȒ ůŰȌ ŭȆȇȕ ȉȌȏ ȇŬȆ ŬȏŰǽȎ ȌȆ ůȇǽȑŮȆȎ ȂȆŬ ŰȌ ůȗȉŬ ůȌȏ  

ǞȊŬȎ ŭȍȕȉȌȎ ɸǼȊȒ Ŭɸȕ ůȖȊȊŮűŬ ȇȕȇȇȆȊŬ 
 

ǱȆ ɸǽŰȍŮȎ ŰȒȊ ůɸȆŰȆȗȊ ȉȌȆǼȃȌȏȊ ȉŮ ŰŬ ȐǽȍȆŬ ůȌȏ 

ǨǿůŬȆ Ȍ ǾȈȆȌȎ ȉǽůŬ ůŰŬ ȈŮȏȇǼ ȉȌȏ ȉŬȈȈȆǼ 

ǬŬȆ ȕŰŬȊ ȁȈǽɸŮȆȎ ŰȌ ȐȆȕȊȆ ȊŬ ȈȆȗȊŮȆ 

ǴȐŮŭȆǼȃŮȆȎ ǾȈȆȌȏȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ȂȇȍǿȃȌ ŰȒȊ ɸȌȆȄȉǼŰȒȊ 
 

ŪŬ ɸǼȍȒ ŰȌȊ ȐȍȕȊȌ ȂȆŬ ȊŬ ůȌȏ ɸȒ 

ŪŬ ȏȑȒȅȌȖȉŮ ȉŮ ŰȌ ŬŮȍȌɸȈǼȊȌ  

ǡȈȌȆ ɸǼȊȒ Ŭɸȕ ŰȆȎ ɸȕȈŮȆȎ Ȅ ɸȕȈȄ ȉȌȏ ȉɸȈŮ 

ǴȐŮŭȆǼȃŮȆ ǾȈȆȌȏȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ȂȇȍǿȃȌ ŰȒȊ ɸȌȆȄȉǼŰȒȊ 
 

ŪŬ ǽȐȌȏȉŮ ȐȍȕȊȌ ȊŬ ȃǾůȌȏȉŮ ŭȖȌ űȌȍǽȎ 

ǮŮ ŰȆȎ ɸǽŰȍŮȎ ŰȄȎ ŬȂǼɸȄȎ, ŰȌ ȊŮȍȕ ŰȒȊ ȈȕűȒȊ 

ǞȊŬȎ ŭȍȕȉȌȎ ɸǼȊȒ Ŭɸȕ ůȖȊȊŮűŬ ȇȕȇȇȆȊŬ 

ǴȐŮŭȆǼȃŮȆ ǾȈȆȌȏȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ȂȇȍǿȃȌ ŰȒȊ ɸȌȆȄȉǼŰȒȊ 
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POUR TE DIRE  
 

Quand jôirai chez toi je sourirai 

Et tu ouvriras grand ta porte quand  

Seulement tu entendras ce que  

Nous sommes vingt années de rêves  
 

Je voudrai te dire que je tôaime 

Mais tu es si loin, courageuse,  

Les blés sôouvrent ¨ ma porte 

Nous sommes vingt années de rêves  
 

Tu grandiras aux bords abîmés de mon corps.  

Forgé par les souvenirs un visage se noie  

Une route au -dessus des nuages rouges  

Nous sommes vingt années de rêves  
 

Qui a dit que nous nous rencontrerons  

Au milieu des pierres tu es lôoasis 

Une route au -dessus des nuages rouges  

Ton regard sur le mien et ces pensées sur mon corps  
 

Tu sculpteras la colline aux vents qui sôoffre 

Et lôhomme dit que sur la pierre il a soif 

Son regard sur le tien et ces pensées sur ton corps  

Une route au -dessus des nuages rouges  
 

Les pierres des maisons ressemblent à tes mains  

Tu es le soleil dans mes cheveux blancs  

Et quand tu vois la neige sô®teindre 

Tu dessines des soleils dans le gris des poèmes  
 

Je prendrai le temps pour te dire  

Nous nous élèverons en aéroplane  

Tous au -dessus des villes ma ville bleue  

Dessine des soleils dans le gris des poèmes  
 

Nous prendrons le temps de vivre deux fois  

Avec les pierres de lôamour, lôeau des collines 

Une route au -dessus des nuages rouges  

Dessine  des soleils dans le gris des poèmes  
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Ǳ ǲǱǫǪǵǪǴ* 

 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ŬȂŬɸǼȎ, ɸȗȎ ɸǼŮȆ Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ 

ǮɸȍȌůŰǼ ůŰȌ ɸȌǿȄȉŬ ŮǼȊ ȁȈǽɸŮȆȎ ŬȏŰȕ ɸȌȏ ŮǿȊŬȆ 

ǲŬȍȕȊ ȇŬȆ ȇȍȏȉȉǽȊȌ ȇǼŰȒ Ŭɸȕ ŰȄȊ ȉǼůȇŬ ŰȌȏ 

ǞȊŬȎ ȊŬȏŬȂȕȎ ŮȅŮȈȌȊŰǾȎ 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ŬȂŬɸǼȎ, ɸȗȎ ɸǼŮȆ Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ 

ǲǼȊȒ ůô ǽȊŬ ȊȄůǿ ůȆȒɸǾȎ ŮǼȊ ȁȈǽɸŮȆȎ ȇŬȈǼ 

ǮȆŬ ȂŬȈǾȊȄ ɸȌȏ ȉȕȈȆȎ ȂŮȊȊǾȅȄȇŮ 

ǞȊŬ ɸŬȆŭǿ ȂŮȍŬůȉǽȊȌ 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ŬȂŬɸǼȎ, ɸȗȎ ɸǼŮȆ Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ 

ǥȊǼȉŮůŬ ůŮ ŭȏȌ ŬȊŬůŰŮȊŬȂȉȌȖȎ ŬȇȌȖȎ 

ǵȌȏȎ ȅȌȍȖȁȌȏȎ ŰȌȏ ȇȕůȉȌȏ 

ǞȊŬȊ ȅǼȊŬŰȌ ɸȌȏ ŰȌȊ ŬȊŬȂȂǽȈȈȌȏȊ 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ŬȂŬɸǼȎ, ɸȒȎ ɸǼŮȆ Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ 

ǷȌȖűŰŬ Ŭɸȕ ůɸȕȍȌȏȎ ȉǽůŬ ůŰȌ ȐǽȍȆ ŰȌȏ ůɸȌȍȆǼ 

ǮǽůŬ ůŰȄȊ ŬȏȈŬȇȆǼ ŰȄȎ ɸǽȊŬȎ 

ǵȄȊ ŮȏȐŬȍǿůŰȄůǾ ůȌȏ 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ȊȆȗȅŮȆȎ ŮȏŰȏȐȆůȉǽȊȌȎ 

ǥɸô ŰȌ ŰȍŬȂȌȖŭȆ ŮȊȕȎ ɸȌȏȈȆȌȖ Ŭɸȕ ǽȊŬ űȖůȄȉŬ ŰȌȏ ŬȂǽȍŬ 

ǬȍŮȉǼȎ Űô ŬůŰǽȍȆŬ 

ǮǽůŬ ůŰȌȊ ȌȏȍŬȊȕ ŰȌȏ ȇȍŬȊǿȌȏ ůȌȏ 

ǲŮȎ ȉȌȏ ŬȊ ȊȆȗȅŮȆȎ ŮȏŰȏȐȆůȉǽȊȌȎ 

ǥɸȕ ŮȊȕȎ ůɸȌȏȍȂǿŰȄ ŰȌȊ ŬȊŬůŰŮȊŬȂȉȕ 

ǥɸô ŰȄȊ ȇȍŬȏȂǾ ŮȊȕȎ ɸŬȆŭȆȌȖ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ůŰǾȅȌȎ ŮȊȕȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȇȈȌȏȁǿ ŰȒȊ ȐŮȍȆȗȊ ůȌȏ 

ŪŬ ůȌȏ ɸȒ ȈȌȆɸȕȊ ŰȄȊ ŭȏůŰȏȐǿŬ ŰȒȊ ŬȊȒȊȖȉȒȊ 

ǵȄȊ ŰȍŬȐȖŰȄŰŬ ŰȌȏ ȊŬ ȉȄȊ ǽȐŮȆȎ 

ǞȊŬȊ űǿȈȌ ɸȌȏ ȊŬ ȉȄȊ ŮǿȊŬȆ ŮůȖ 

ǞȊŬȊ ȅȄůŬȏȍȕ ɸǼȊȒ ůŰȌȊ ȌɸȌǿȌ ȊŬ ȋŬȂȍȏɸȊǼȎ 

 

* Trouveur : ůŰȌȊ ǮŮůŬǿȒȊŬ Ȍ ɸȌȆȄŰǾȎ, Ȍ ȃȌȂȇȈǽȍ ůŰȄ ũŬȈȈǿŬ ŰȌȏ ǦȌȍȍǼ, 

ůȏȂȂȍŬűǽŬȎ, ǼŰȌȉȌ ɸȌȏ ȁȍǿůȇŮȆ, ɸȌȏ ŮűŮȏȍǿůȇŮȆ. 
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TROUVEUR 

 

Dis -moi si tu aimes, comment va ton cîur 

Devant le poème si tu vois ce qui est  

Présent et caché so us son masque  

Un naufragé volontaire  

Dis -moi si tu aimes, comment va ton cîur 

Sur une île de silence si tu regardes bien  

Une paix à peine née  

Un vieil enfant  

Dis -moi si tu aimes, comment va ton cîur 

Entre deux soupirs entends - tu  

Les bruits du monde  

Une mort annoncée  

Dis -moi si tu aimes, comment va ton cîur 

Poignée de grains dans la main du semeur  

Dans le sillon de la plume  

Ton contentement  

Dis -moi si tu fais ton bonheur  

Dôun chant dôoiseau dôun vol de vent 

Accroches - tu les étoiles  

Dans le ciel de ta tête  

Dis -moi si tu fais ton bonheur  

Dôun g®missement de moineau dôun cri dôenfant 

Dans la poitrine dôun humain 

Dans la cage de tes mains  

Je te dirai alors le malheur des sans nom  

Lôaigreur de nôavoir pas 

Un ami qui ne soit pas moi  

Un trésor sur qui veiller                               
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ǮǪǯ ũǳǥūǨǫǴ ũǫǥ ǯǥ ǲǨǳǯǥǴ ǵǱǯ ǬǥǫǳǱ  
 

ǮȄȊ ȂȍǼűŮȆȎ ȂȆŬ ȊŬ ɸŮȍȊǼȎ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǮȄȊ ŰȌ ɸŬǿȃŮȆȎ ɸȌȆȄŰǾȎ 
 

Ǳ ɸȌȆȄŰǾȎ ŭŮȊ ɸŬǿȃŮȆ ȇŬȆ ŭŮȊ ȂȍǼűŮȆ ȂȆŬ ȊŬ ɸŮȍȊǼ ŰȌȊ  

ȇŬȆȍȕ. 

ǵȌ ɸŬȆȐȊǿŭȆ ŮǿȊŬȆ ȁȆŰůȆȕȃȆȇȌ ȇŬȆ Ȍ ȐȍȕȊȌȎ ŬȈŬȃȕȊŬȎ 
 

Ǳ ȃȒȂȍǼűȌȎ ŭŮȊ ŭȆŬȇȌůȉŮǿ ŰȄ ȃȒǾ 

Ǫ ȃȒǾ ŮǿȊŬȆ Ȅ ŭȆŬȇȕůȉȄůǾ ŰȌȏ 
 

Ǳ ȐȌȍŮȏŰǾȎ ŭŮȊ ɸŬȍȆůŰǼȊŮȆ ŰȌȊ ȒȍŬǿȌ 

ǵȌ ȒȍŬǿȌ ŰȌȊ ȁŬůŬȊǿȃŮȆ űȍȆȇŰǼ 
 

Ǳ ȉȌȏůȆȇȕȎ ŭŮȊ ȑȏȐŬȂȒȂŮǿ Ůɸǿ ȉŬȇȍȕȊ  

Ǫ ȅŬȊǼůȆȉȄ ȄůȏȐǿŬ ŰȌȊ ŭȆŬȇŬŰǽȐŮȆ 
 

Ǳ ŮȍȉȄȊŮȏŰǾȎ ȏɸŬȇȌȖŮȆ ůŮ ȉȆŬ ȉŮȂŬȈȌűȏǤŬ  

ǡŰŬȊ ȌȆ ȉȌȖůŮȎ ŰȌȊ ŬȊȄůȏȐȌȖȊ 
 

Ǳ ůȏȂȂȍŬűǽȎ ŬȊŰȆȂȍǼűŮȆ ŮȆȇȕȊŮȎ ȁȌȏȁǽȎ 

ǬŬȆ ȈȕȂȆŬ ŮȆɸȒȉǽȊŬ 
 

ǮȄȊ ȂȍǼűŮȆȎ ȂȆŬ ȊŬ ɸŮȍȊǼȎ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǮȄȊ ŰȌ ɸŬǿȃŮȆȎ ɸȌȆȄŰǾȎ 
 

ǨǼȊ ŭŮȊ ŬȇȌȖȎ ŰǿɸȌŰŬ ȉŮǿȊŮ ȇȌȏűȕȎ 

Ǫ ǽȇűȍŬůȄ ŮȋŬȍŰǼŰŬȆ Ŭɸȕ ŰȌ ůȏȊŬǿůȅȄȉŬ 
 

ǴȇǼȑŮ ȁŬȅȆǼ ŰȄ ȂȄ 

ǴŰȌ ȁǼȅȌȎ ŮǿȊŬȆ ȌȆ ůȇȌŰȌȖȍŮȎ 
 

ǬŬȆ ŬȊ Ȅ ȇǿȊȄůǾ ůȌȏ ŮǿȊŬȆ ȐȍǾůȆȉȄ 

ŪŬ ȋŮɸŮŰŬȐŰŮǿ ǽȊŬ űȒȎ 
 

ǯŬ ȋǽȍŮȆ ȇŬȊŮǿȎ ȊŬ ȇȍŬŰǼ ŰȌ űŬȊǼȍȆ 

ǷȍȄůȆȉȌɸȌǿȄůǽ ŰȌ ȂȆŬ ŰȌ ȇŬȈȕ. 
 

ŪŬ ȃȏȉȗůŮȆȎ ȑȒȉǿ 

ǮŮ ŰȄ űŬȍǿȊŬ ŰȌȏ ȇŬȅŮȊȕȎ 
 

ŪŬ ȇǼȊŮȆȎ ŰȌ ɸȌȏȈǿ 

ǨǼȊ ůȌȏ ŭǿȊȌȏȊŮ űŰŮȍǼ 
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Nô®cris pas pour passer le temps 

Ne joue  pas au poète  
 

Le po¯te ne joue pas et nô®crit pas pour passer le temps. 

Le jeu est vicieux et le temps arrogant  
 

Le peintre ne décore pas la vie  

La vie est son décor  
 

Le danseur ne fait pas le beau  

Le beau le torture affreusement  
 

Le musicien ne distrait pas longtemps  

Le silence mortel le rattrape  
 

Lôinterpr¯te ob®it ¨ un g®nie 

Quand les muses lôinqui¯tent 
 

Lô®crivain recopie des images muettes 

Et des paroles murmurées  
 

Nô®crit pas pour passer le temps 

Ne joue pas au poète  
 

Si tu nôentends rien reste sourd 

Lôexpression est au sentiment 
 

Creuse profond la terre  

Au fond sont les tourments  

 

Et si ton geste est utile  

Jaillira une lumière  

 

Du savoir garde le fanal  

Emploie - le pour le bien  

 

Tu feras le pain  

Avec la farine de chacun  

 

Tu feras lôoiseau 

Si on te donn e des ailes                             
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Ǳǫ ǮǱǶǴǨǴ ǵǱǶ ǲǥǭǫǱǶ ǬǥǫǳǱǶ 

ǨǼȊ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ŰȌ ŭȆȇŬǿȒȉŬ ŰȌ ɸŬǿȍȊŮȆȎ ɸǼȊŰȒȎ. 

ǨǼȊ ůȌȏ ŭǿȊȌȏȊ ȉȆŬ ŭȆŬŰŬȂǾ ŮůȖ ŭŮȊ ȏɸŬȇȌȖȎ. 

ǨǼȊ ůŮ ŬȊŬȇȍǿȊȌȏȊ ŮůȖ ůȆȒɸǼȎ. 

ǨǼȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ɸŮȆȎ ȊŬȆ, ŮůȖ ȈŮȎ ȕȐȆ ɸǼȊŰȒȎ. 

ǨǼȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ȇȌȆȉȄȅŮǿȎ, ŮůȖ ȋŬȂȍȏɸȊǼȎ. 

ǨǼȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ȋŬȂȍȏɸȊǾůŮȆȎ, ŮůȖ ȇȌȆȉǼůŬȆ. 

ǨǼȊ ȐȍŮȆǼȃŮŰŬȆ ůŮȁŬůȉȕȎ, ŮůȖ ȈŮȎ ůȇŬŰǼ. 

ǨǼȊ ɸȍǽɸŮȆ ȊŬ ůȒɸǼůŮȆȎ, ŮůȖ űȒȊǼȃŮȆȎ. 

ǨǿůŬȆ Ȍ ɸȍȕȂȌȊȌȎ, Ȍ ɸŬŰǽȍŬȎ, ŰȌ ŬűŮȊŰȆȇȕ, Ȍ ŮȍȂǼŰȄȎ ŰȄȎ ȃȒǾȎ ůȌȏ. 

ǨǿůŬȆ Ȍ ɸȍȕȂȌȊȌȎ, Ȅ ȉȄŰǽȍŬ, Ȅ ŬűŮȊŰȆȇǿȊŬ, Ȅ ŮȍȂǼŰȍȆŬ ŰȄȎ ȃȒǾȎ ůȌȏ. 

ǧŮȊ ŬȇȌȖȎ ŰȆȎ ȁȍȆůȆǽȎ ȇŬȆ ȌȆ ŬɸŮȆȈǽȎ ůô ŬűǾȊȌȏȊ ŬŭȆǼűȌȍȌ. 

ǧŮȊ űȆȈȌȊȆȇŮǿȎ ȉŮ ŰȌȏȎ űŬȊŬŰȆȇȌȖȎ, ŰȌȏȎ ůȇȌŰȗȊŮȆȎ. 

ǧŮȊ ǽȐŮȆ ȌǿȇŰȌ ȂȆŬ ŰŬ ȅȖȉŬŰŬ. 

ǭȏɸǼůŬȆ ŰȌȏȎ ŭǾȉȆȌȏȎ. 

ǬȌȍȌȓŭŮȖŮȆȎ ŰȌȏ ȇȍȆŰǽȎ. 

ǬȌȏȉŬȊŰǼȍŮȆȎ ŰȄȊ ŬůŰȏȊȌȉǿŬ. 

ǥɸŬȆŰŮǿȎ Ŭɸȕ ŰȌȏȎ ɸȌȈȆŰȆȇȌȖȎ. 

ǥűȌɸȈǿȃŮȆȎ ŰȌȏȎ ůŰȍŬŰȆȒŰȆȇȌȖȎ. 

ǲŮȍȆȉǽȊŮȆȎ ŰȄȊ ȇŬŰŬůŰȍȌűǾ ŰȌȏ ȉɸŮŰȕȊ ȇŬȆ ŰȄȎ ɸǿůůŬȎ. 

ǨǼȊ ɸŮȆȊǼȎ, ůŮȍȁǿȍŮůŬȆ. 

ǨǼȊ ȅǽȈŮȆȎ ȊŬ ȉǼȅŮȆȎ ɸŬǿȍȊŮȆȎ. 

ǨǼȊ ȅǽȈŮȆȎ Ȋô ŬȂŬɸǼȎ ŭǿȊŮȆȎ. 

ǨǼȊ ȅǽȈŮȆȎ ȊŬ ȂŮȊȊǾůŮȆȎ ŭȆȗȐȊŮȆȎ ŰȌȊ űȕȁȌ. 

ǨǼȊ ȅǽȈŮȆȎ ȊŬ ȃǾůŮȆȎ ȉǽȊŮȆȎ ȂȏȉȊȕȎ (Ǿ). 

ǨǼȊ ȅǽȈŮȆȎ ȊŬ ɸŮȅǼȊŮȆȎ ŮǿůŬȆ ǽŰȌȆȉȌȎ (Ȅ). 

Ǫ ȐȗȍŬ ůȌȏ ŮǿȊŬȆ Ȅ ũȄ. 

ǱȆ ŰŬȈŬȆɸȒȍǿŮȎ ůȌȏ ŮǿȊŬȆ ŰŬ ůȖȊȌȍŬ. 

Ǫ ȇŬȇȌŰȏȐǿŬ ůȌȏ ȌȆ ɸŮɸȌȆȅǾůŮȆȎ. 
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Ǫ ŮȋȌȍǿŬ ůȌȏ ȉǽůŬ ůŰȌ ůȗȉŬ ůȌȏ. 

ǱȆ ůȇǽȑŮȆȎ ůȌȏ ȉǽůŬ ůŰȌ ȇȍŬȊǿȌ ůȌȏ. 

ǱȆ ŬȂǼɸŮȎ ůȌȏ ŰȍȆȂȖȍȒ. 

ǱȆ ŮȐȅȍȌǿ ůȌȏ ȅŬȉȉǽȊȌȆ. 

ǵȌ ȕȊȌȉǼ ůȌȏ ȋŮȐŬůȉǽȊȌ. 

Ǳ ŭȍȕȉȌȎ ůȌȏ ȉȏůŰȆȇȕȎ. 

ǵȌ ǽȍȂȌ ůȌȏ Ȅ ȃȒǾ ůȌȏ. 

Ǫ ŭȕȋŬ ůȌȏ ůȇȕȊȄ. 

ǵŬ ȕȊŮȆȍǼ ůȌȏ ŬůŰǽȍȆŬ. 

Ǫ ȉȌȊŬȋȆǼ ůȌȏ ȇŬȈǾ ůȏȊŰȍȌűȆǼ. 

ǱȆ űǿȈȌȆ ůȌȏ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ. 

ǵŬ ɸŬȆŭȆǼ ůȌȏ ůȇȌȍɸȆůȉǽȊŬ. 

ǵŬ ȐȍǽȄ ůȌȏ ŬȂȊȌȄȉǽȊŬ. 

Ǫ ɸǿůŰȒůȄ ůȌȏ ůŰȌ ȉȄŭǽȊ. 

ǵŬ ȐŬȍŰȆǼ ůȌȏ ȐǼȍŰȆȊŬ. 

ǵȌ ɸŬȍȕȊ ůȌȏ ŬȆȗȊȆȌ. 

ǵȌ ɸŬȍŮȈȅȕȊ ůȌȏ ŬȊȆŬȍȕ. 

ǵȌ ȉǽȈȈȌȊ ůȌȏ ǾŭȄ ȂȊȒůŰȕ. 

Ǳ ɸȍȌȌȍȆůȉȕȎ ůȌȏ ŰȌ ȇȌȆȉȄŰǾȍȆȌ. 

Ǫ ůŰŬŭȆȌŭȍȌȉǿŬ ůȌȏ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ǼȉȉȌ. 

ǵŬ ȈȕȂȆŬ ůȌȏ ȉǽůŬ ůŰȌȊ ǼȊŮȉȌ. 

ǵŬ ȂȍŬɸŰǼ ůȌȏ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ ŭǽȍȉŬ ůȌȏ. 

ǬŬȆ ŰȌ ůŮȊŰȕȊȆ ůȌȏ Ŭɸȕ ŭǽȍȉŬ. 

ǲǼȊȒ ůŰŬ ȇȕȇȇŬȈǼ ůȌȏ ȇȏȉŬŰȆůŰȕ. 

ǬŬȆ ŰȌ ŬǿȉŬ ůȌȏ ȊŬ ȁȍǼȃŮȆ. 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȂǽȈȆȌ ůȌȏ ŰȌȏ ŮȍŬůŰǾ. 

ǵȍŬȂǼȊȆůŮ ŰȌ ȉǾȈȌ. 

ǬȏȈǿůȌȏ ŮɸǼȊȒ ůŰȄ ȂȄ. 

ǮŮ, ȂȆŬ ȐǿȉŬȆȍŬ : ǵȆȎ ȉȌȖůŮȎ ŰȌȏ ɸŬȈȆȌȖ ȇŬȆȍȌȖ. 
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LES MUSES DôANTAN 

Si tôas pas le droit, tu le prends quand m°me. 

Si on te donne un ordre tu désobéis.  

Si on tôinterroge tu te tais. 

Sôil faut dire oui, tu dis non quand m°me. 

Sôil faut dormir, toi tu veilles. 

Sôil faut veiller, toi tu dors. 

Sôil faut le respect, toi tu dis merde. 

Sôil faut se taire, toi tu cries. 

Tu es lôanc°tre, le p¯re, le patron, lôouvrier de ta vie. 

Tu es lôanc°tre, la m¯re, la patronne, lôouvri¯re de ta vie. 

Tu nôentends pas les insultes et les menaces tôindiff¯rent. 

Tu ne discutes pas avec les fanatiques tu les ignores.  

Tu nôas pas de piti® pour les victimes. 

Tu plains les b ourreaux.  

Tu te moques des juges.  

Tu commandes la police.  

Tu exiges des politiciens.  

Tu désarmes les militaires.  

Tu attends la ruine du béton et du goudron.  

Si tu as faim tu te sers.  

Si tu veux apprendre tu prends.  

Si tu veux aimer tu donnes.  

Si tu veux na ître tu chasses la peur.  

Si tu veux vivre tu restes nu(e).  

Si tu veux mourir tu es prêt(e).  

Ton pays côest la Terre. 

Tes misères sont les frontières.  

Ta malchance les croyances.  
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Ton exil dans ton corps.  

Tes pensées dans ta tête.  

Tes amours tout autour.  

Tes ennemis enterrés.  

Ton nom oublié.  

Ton chemin secret.  

Ton îuvre ta vie. 

Ta gloire de la poussière.  

Tes rêves des étoiles.  

Ta solitude bonne compagnie.  

Tes amis dans ton cîur. 

Tes enfants éparpillés.  

Tes dettes ignorées.  

Ton crédit à zéro.  

Tes papiers en pa pier.  

Ton présent éternel.  

Ton passé ennuyeux.  

Ton futur déjà connu.  

Ta destination le cimetière.  

Ta carrière dans le sable.  

Tes paroles dans le vent.  

Tes écrits sur ta peau.  

Et ton drap de peau.  

Sur tes os flottant.  

Et ton sang bouillant.  

Dans ton rire dôamante. 

Croque la pomme.  

Roule sur la terre.  

Avec pour chimèr e : l es muses dôantan. 
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Ǳǫ ǬǥŪǳǨūǵǨǴ  

 

ǱȆ ȇŬȅȍǽűŰŮȎ ǽȐȌȏȊ ŰŬ ȉǼŰȆŬ ůȁȄůȉǽȊŬ 

ǡɸȒȎ Ȅ ůŰǼȐŰȄ ŰȒȊ ȊŮȇȍȗȊ 

 

Ǫ ŬȊŰŬȖȂŮȆŬ ŰȌȏ ȐǼȌȏȎ ŮǿȊŬȆ ǼȌůȉȄ 

ǮȕȊȌ Ȅ ȃȒǾ ǽȐŮȆ ŰȌ ǼȍȒȉǼ ŰȄȎ 

 

ǵŬ ȉǼŰȆŬ ɸȌȏ ȉǽůŬ ŰȌȏȎ ȇŬȅȍŮűŰǿȃȌȊŰŬȆ ŰŬ ŰŬȋǿŭȆŬ 

ǵȌȏ ȁȌȏȁȌȖ ɸŬȍŬŰȄȍȄŰǾ 

 

ǲȌȏ ȌȆ ŬȆůȅǾůŮȆȎ ŰȌȏ ȇŬȆȍȌűȏȈŬȇŰȌȖȊ 

ǨȉɸȊǽȌȏȊ ȉǿŬ ȉȌȍűǾ ůŰȌ ŰȌɸǿȌ 

 

Ǫ ȃȒǾ ůȌȏ ǽŭȒůŮ ȈǽȋŮȆȎ 

ũȆŬ ȊŬ ȉȆȈǼȎ ȂȆŬ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ 

 

ũȆŬŰǿ Ȅ ŬȂǼɸȄ Ȍ ůɸȌȍȆǼȎ 

ǰŮůɸȌȍȆǼȃŮȆ ŰȌ ŰȒȍȆȊȕ ŭȗȍȌ 

 

ǬŬȆ ɸȌŰǽ ŭŮȊ ȊȏȐŰȗȊŮȆ 

ǡŰŬȊ Ȅ ȄȉǽȍŬ ŮǿȊŬȆ ŬȆȗȊȆŬ 

 

ǱȆ ȉȌȖůŮȎ ȂǿȊȌȊŰŬȆ ȒȍŬǿŮȎ 

ũȆŬ ŰȌȊ ŰǽȈŮȆȌ ȃȒȊŰŬȊȕ 

 

ǨȊȗ Ȍ ȅǼȊŬŰȌȎ ȇŬȈŮǿ 

ǴŰȌ ŰȍŬɸǽȃȆ ŰȌȏ ŰȌȏȎ ɸȆȇȍȕȐȌȈȌȏȎ 

 

ǬŬȆ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ůȇŮȈŮŰȕȎ ɸȌȏ ȐȍȄůȆȉŮȖŮȆ 

ǱȆ űŬȂǼŭŮȎ ȐȒȍǿȎ ŬȋǿŬ 



34 
 

 

Ǫ ȂȈȗůůŬ ȉǽůŬ ůŰȌ ůŰȕȉŬ 

ǧȌȊŮǿŰŬȆ ȉŮ ŰȄȊ ȇȍŬȏȂǾ ɸȌȏ ȄȐŮǿ 

 

ǬŬȆ ŰŬ ȐŮǿȈȄ ŭȆŬɸȈǼȅȌȏȊ 

ǵȌ ɸȌǿȄȉǼ ůȌȏ ɸȌȏ ůȏȂȇȆȊŮǿ 

 

ǵȌ ŬȏŰǿ ŬȇȌȖŮȆ ɸŬȍŬȉȖȅȆŬ 

Ǫ ȉȖŰȄ ȌůűȍŬǿȊŮŰŬȆ ŰȌȊ ŭȍȕȉȌ 

 

ǵȌ ŭǽȍȉŬ ŬȊŬŰȍȆȐȆǼȃŮȆ ůŰȄȊ ŬȉűȆȁȌȈǿŬ 

ǵȌ ȁŬȅȖ ŬǿůȅȄȉŬ ȋȏɸȊǼ 

 

ǝȇȌȏ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ůȌȏ  

ǥɸȌűǼůȆůŮ ŰȄȊ ůŰȆȂȉǾ 

 

ǲǼȊŰŬ ŮǿȊŬȆ ȇŬȆȍȕȎ 

ǭǽȊŮ ůŰȌȊ ŰŬȋȆŭȆȗŰȄ 

 

ǝůŮ ŰȆȎ ŭȆŬŭȕůŮȆȎ 

ǲǿůȒ ůȌȏ ŰȌ ɸŬȍŮȈȅȕȊ 

 

ǮɸȍȌůŰǼ ŰŬ ŮȈɸȆŭȌűȕȍŬ ȕȊŮȆȍŬ 

ǴŰŬ ɸȕŭȆŬ ůȌȏ Ȅ ŮȏŰȏȐǿŬ 

 

ǱȆ ȇŬȅȍǽűŰŮȎ ǽȐȌȏȊ ŰŬ ȉǼŰȆŬ ůȁȄůȉǽȊŬ 

ǡɸȒȎ Ȅ ůŰǼȐŰȄ ŰȒȊ ȊŮȇȍȗȊ 

 

Ǫ ŬȊŰŬȊǼȇȈŬůȄ ŰȌȏ ȐǼȌȏȎ ŮǿȊŬȆ ǼȌůȉȄ 

ǮȕȊȌȊ Ȅ ȃȒǾ ǽȐŮȆ ŰȌ ǼȍȒȉǼ ŰȄȎ 
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LES MIROIRS  

 
Les miroirs ont les yeux éteints  

Comme la cendre des morts  

 

Le reflet du néant est inodore  

La vie seule a son parfum  

 

Les yeux où se mirent les voyages  

Du regardeur muet  

 

Que les sens aux aguets  

Inspirent une figure au paysage  

 

La vie tôa donn® les mots 

Pour parler de ton cîur 

 

Car lôamour le semeur 

Égraine le présent cadeau  

 

Et jamais la nuit se fait  

Quand le jour est éternel  

 

Les muses se font belles  

Pour le vivant parfait  

 

Tandis que la mort invite  

À sa table les amers  

 

Et côest un squelette qui sert 

Les mangeurs sans mérite  

 

La l angue dans la bouche  

Vibre avec le cri qui sonne  

 

Et les lèvres façonnent  

Ton poème qui touche  
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Lôoreille ®coute les contes 

Le nez flaire la route  

 

La peau frisonne au doute  

Le sentiment profond monte  

 

£coute ton cîur 

Décide le moment  

 

Côest toujours temps 

Dit -on au voyageur  

 

Laisse les rumeurs  

Derrière toi le passé  

 

Devant les rêves espérés  

À tes pieds le bonheur  

 

Les miroirs ont les yeux éteints  

Comme la cendre des morts  

 

Le reflet du néant est inodore  

La vie seule a son parfum  
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Ǫ ǲǱǫǪǴǪ ǷǹǳǫǴ ǱǲǭǱ  

 

Ǫ ɸȌǿȄůȄ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ŬȊǼȂȇȄ ŬȍȉŬŰȒůȆǼȎ 

ǥȏŰǾ ŮǿȊŬȆ Ȅ ȃȒǾ ŬȏŰǾ ŮǿȊŬȆ Ȅ ŬȂǼɸȄ 

ǲȆȌ ŭȏȊŬŰǾ Ŭɸô ȕȈŬ Ȅ ɸȌǿȄůȄ 

ǵŬ ɸȌȆǾȉŬŰŬ ȉȆȈȌȖȊ ȂȆô ŬȂǼɸȄ 

Ǫ ȃȒǾ ɸǼȊŰŬ ŮǿȊŬȆ ǲȌǿȄůȄ 

 

ǮǿŬ ŮɸŬȊǼůŰŬůȄ ŮǿȊŬȆ Ȅ ȌȈȌȇȈȄȍȒȉǽȊȄ ůŰȍȌűǾ 

ǵȄȎ ũȄȎ ȂȖȍȒ Ŭɸȕ ŰȌȊ ŮŬȏŰȕ ŰȄȎ 

ǥɸȕ ŬȏŰǾȊ ŰȄȊ ǿŭȆŬ ȂȖȍȒ Ŭɸô ŬȏŰǾȊ 

Ǫ ŭȆŬȍȇǾȎ ŬȊŰŬȊǼȇȈŬůȄ 

ǵȌȏ űȒŰȕȎ ŰȄȎ ȇŬȍŭȆǼȎ 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌ ůȇȆȕűȌȁȌ ŬǿůȅȄȉŬ 

 

ǬǼȅŮ ŮɸŬȊǼůŰŬůȄ 

ǴŮ ȇǼȊŮȆ ȊŬ ȋŬȊŬȂȏȍǿȃŮȆȎ ɸǼȈȆ  

ǥȈȈǼ ůô ǽȊŬ ǼȈȈȌ ůȄȉŮǿȌ 

ǵȌȏ ǴȏȉɸŬȊŰȆȇȌȖ ǹȇŮŬȊȌȖ 

 

ǥɸȕ ȇŮȆ ɸȌȏ ŮǿůŬȆ ȅŬ ŮɸŬȊǽȈȅŮȆȎ 

ǲȆȌ ŬȍȂǼ ɸȆȌ ȉŬȇȍȆǼ 

ǥɸȕ ŰŬ ȊŰǽȍŰȆŬ ŰȄȎ ȐŬȍǼȎ 

ŪŬ ŮɸŬȊǽȈȅŮȆȎ 

 

ǥȂȇǼȈȆŬůǽ ȉŮ 

Ǳ ǾȈȆȌȎ ȂȖȍȆůŮ 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌȊ ȌȍǿȃȌȊŰŬ ŰŬ ȕȊŮȆȍŬ 

ǵȄȎ ȂȄȎ ůŮ Ȍŭȕ ŭŮȊŭȍȕűȏŰȄ 
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ǲŬȍȄȂȕȍȄůǽ ȉŮ 

ǨǿȉŬȆ ŰȕůȌ ȉȆȇȍȕȎ 

ǮǽůŬ ůŰŬ ȉŮȂǼȈŬ ȐǽȍȆŬ ůȌȏ 

ǮȄŰǽȍŬ Ȅ ȃȒǾ 

 

ǬǼȊŮ ȉŮ ȊŬ ȂŮȈǼůȒ 

ǞȐȒ ŰȕůȌ ȇȈǼȑŮȆ 

ǲȆůŰŮȖȌȊŰŬȎ ɸȒȎ ŰȌ ȐŮȆȍȕŰŮȍȌ 

ǨǿȐŮ űȅǼůŮȆ 

 

ǬȆ ŬȏŰȕ ŰȌ ȁȍǼŭȏ Ȅ ǴŮȈǾȊȄ 

ǷŬȉȌȂŮȈǼ ɸǿůȒ Ŭɸô ŰŬ ůȖȊȊŮűŬ 

Ǫ ȊȖȐŰŬ ȅŬ ŮǿȊŬȆ ǾůȏȐȄ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȌȉȆȐȈȗŭŮȎ ȇȍŮȁǼŰȆ ŰȄȎ 

 

ǨǿȉŬȆ ŰȌ ɸȌǿȄȉŬ 

ǨɸǼȊȒ ůŰŬ ȃŬȐŬȍȒȉǽȊŬ ȐŮǿȈȄ ůȌȏ 

ǵŬ ɸȆȇȍǼ ȈȕȂȆŬ 

ǵȍŬȂȌȖŭȄůŬ 

ǥȇȌȖȎ 

ǵȆȎ ȈǽȋŮȆȎ ɸȌȏ ŭŮȊ ŰȌȈȉȗ 

ũȆŬ ȊŬ ȉȄȊ ɸȈȄȂȗůȒ 

ǵȄȊ ŬȂǼɸȄ ȉŬȎ 

ǬŬȆ ŰŬ ȅŬȍȍŬȈǽŬ ȐǽȍȆŬ ůȌȏ 

ǬǽȊŰȄůŬȊ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ȉȌȏ 

ǮŮ ȕȈȄ ŰȄ ȅǽȈȄůȄ 

ǵȄȎ ȉȌȊŬŭȆȇǾȎ ůȌȏ ŰȍȏűŮȍȕŰȄŰŬȎ 

Ǫ ȄȉǽȍŬ ȐŬȍǼȃŮȆ 

ũȆŬ ŰȌȏȎ ȃȒȊŰŬȊȌȖȎ ȇŬȆ ŰȌȏȎ ȊŮȇȍȌȖȎ 

Ǫ ũȄ ȂȏȍȊǼ 

Ǫ ŮɸŬȊǼůŰŬůȄ ůȏȊŮȐǿȃŮŰŬȆ 
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LA POÉSIE SANS ARME  

La po®sie nôa pas besoin dô°tre arm®e 

Elle est la vie ell e est lôamour 

Plus forte que tout la poésie  

Les po¯mes parlent dôamour 

La vie toujours poésie  
 

Une révolution est le tour complet  

De la Terre sur elle -même  

De soi -même sur soi  

La réflexion permanente  

De la lumi¯re du cîur 

Sur lôombrageux sentiment 
 

Chaque révolution  

Te fait revenir encore  

Mais à un autre point  

De lôoc®an Univers 
 

Dôo½ tu es tu reviendras 

Plus tard plus loin  

De la joie des chagrins  

Tu reviendras  
 

Embrasse -moi  

Le Soleil a tourné  

Sur lôhorizon les r°ves 

De la Terre en allée  

Console -moi  

Je suis  si petit  

Dans tes grands bras   

Maman la vie  
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Fais-moi rire  

Jôai tant pleur® 

Croyant que le pire  

Était arrivé  

 

Et ce soir la Lune  

Sourit derrière les nuages  

La nuit sera sage  

Dans son lit de brume  

 

Je suis le poème  

Sur tes lèvres sucrées  

Les mots amers  

Jôai chanté  

 

Tu écoutes  

Les mots que je nôose 

Pour ne pas blesser  

Notre amour  

 

Et tes mains courageuses  

Ont brod® mon cîur 

De toute la volonté  

De ta seule tendresse  

 

Le jour se lève  

Pour les vivants et les morts  

La Terre tourne  

La révolution continue  
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Ǳ ǲǱǫǪǵǪǴ Ǩǫǯǥǫ ǨǯǥǴ ũǫũǥǯǵǥǴ  

 

Ǳ ɸȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

ũȆŬ ŰȌȏȎ ȉȆȇȍȌȖȎ ȇŬȆ ȂȆŬ ŰȌȏȎ ȉŮȂǼȈȌȏȎ 

ǧŮȊ űȈŮȍŰǼȍŮȆ ɸŬȍǼ ȉȕȊȌ ȉŮ ŰȄ ȉȌȖůŬ ŰȌȏ 

ǬŬȆ ȂȆŬ ŰȄȊ ŬȂǼɸȄ ŰȄ ŭȆȇǾ ŰȌȏ ȇŬȆ ŰȄ ŭȆȇǾ ŰȄȎ 

ǵŬ ɸȌȏȈȆǼ ŰȍȗȊŮ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ɸŬȈǼȉȄ ŰȌȏ 

ǬŬȆ ȁȍǿůȇŮȆ ŰȌ ŰǽȐȊŬůȉŬ 

ũȆŬ ȊŬ ȂȍǼȑŮȆ ŰŬ ŰŮŰȍǼůŰȆȐǼ ŰȌȏ 

ǲȌȏ ȉŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ ŭǿȊŮȆ űŰŮȍǼ 

ũȆŬ Ȋô ŬɸȌȉŬȇȍȖȊȌȏȊ ŰȌ ȇŬȇȕ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

ǨȍȒŰŮȏȉǽȊȌȎ ȉŮ ŰȄ ȃȒǾ 

ũȌȄŰŮȖŮȆ ŰȌȏȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏȎ 

ǮŮ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ŰȌȏ ȇŬȆ ŰŬ ȉǼŰȆŬ ŰȌȏ 

ǮŮ ŰȄ űȒȊǾ ŰȌȏ ɸȌȏ ȇȌȏȁŬȈǼŮȆ ŰȄ űȒŰȆǼ 

ũȆŬ ȊŬ űȒŰǿȃŮȆ ŰȆȎ ȊȖȐŰŮȎ 

ǬǼȊŮȆ ɸȌǿȄůȄ 

ǵȆȎ ȂȍŬȉȉǽȎ ŰȄȎ ɸŬȈǼȉȄȎ 

ũȆŬ ŰȌȏȎ ȉŮȂǼȈȌȏȎ ȇŬȆ ŰȌȏȎ ȉȆȇȍȌȖȎ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

ūȍȌȊŰǿȃŮȆ ŰȌ ɸŬȆŭǿ 

ǲȌȏ ȉŮȂǼȈȒůŮ ǼůȐȄȉŬ 

ǬŬȆ ȊŬȊȌȏȍǿȃŮȆ ŰȌȏȎ ȂȌȊŮǿȎ 

ūŰȒȐȌɸȌȆȄȉǽȊȌȏȎ ŮȍȂǼŰŮȎ 
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ǥɸȕ ŰŬ ɸȌȈȈǼ ŰŬ ȁǼůŬȊŬ 

ǬŬȆ ŰȄȊ ǽȈȈŮȆȑȄ ȑȒȉȆȌȖ 

ǬŬȆ űȒȊǼȃŮȆ ȂȆŬ ȕȈȌȏȎ 

ǬŬȆ ȏɸŮȍŬůɸǿȃŮŰŬȆ ŰȄȊ ȌȉȌȍűȆǼ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ ɸŬȆŭǿ 

ǲȌȏ ǽȐŮȆ ŬȍȇŮŰǼ ȉŮȂŬȈȗůŮȆ 

ǱȍűŬȊȕȎ Ŭɸô ȕȈŬ 

ǞȃȄůŮ ŬɸǽȊŰŬȍȌȎ 

ǨȈŮȏȅŮȍǿŬ Ȅ ȉȄŰǽȍŬ ŰȌȏ 

ǥȂǼɸȄ ŮǿȊŬȆ Ȍ ɸŬŰǽȍŬȎ ŰȌȏ 

ǱȆ ɸȈȌȖůȆȌȆ ȃȄȈŮȖȌȏȊ 

ǥȏŰȕȊ ŰȌȊ ŮȏǾȉŮȍȌ ȃȄŰȆǼȊȌ 

ǥȏŰȕȊ ŰȌȊ ȉȆȇȍȕ űȌȍŰȆȇȕ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 

ǲȌȏ ȇȍȖȁŮŰŬȆ Ŭɸô ŰȌȏȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏȎ 

ǡŰŬȊ ŭŮȊ ŰȍŬȂȌȏŭǼ 

ǨǿȊŬȆ ɸȒȎ ŭŮȊ ȁȍǿůȇŮȆ 

ǲȒȎ ǽȐŮȆ ŬȊǼȂȇȄ Ŭɸȕ ȁȌǾȅŮȆŬ 

ǥɸȕ ŰȄ ǮȌȖůŬ ŰȌȏ ȇŬȆ Ŭɸȕ ŰŬ ŰŮȐȊǼůȉŬŰǼ ŰȄȎ 

ũȆŬ ȊŬ ǽȍȅŮȆ Ůŭȗ 

ǡɸȌȏ ŭŮȊ ŰȌȊ ɸŮȍȆȉǽȊȌȏȊ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ȇŬŰŬɸȈȄȇŰȆȇȕȎ 

Ǳ ǲȌȆȄŰǾȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬȎ ȂǿȂŬȊŰŬȎ 
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LE POÈTE EST UN GÉANT  

 

Le poète est un géant  

Pour les petits et les grands  

Il ne fait sa cour quô¨ sa muse 

Et pour lôamour de lui et dôelle 

Les oiseaux mangent dans sa main  

Et il trouve la ruse  

Pour écrire ses quatrains  

Qui au temps donne des ailes  

Pour éloigner le méchant  

Le poète est un géant  

 

Le poète est un géant  

Amoureux de la vie  

Il charme les humains  

Avec son cîur et ses yeux 

Sa voix qui porte le feu  

Pour éclairer les nuits  

Il fait la poésie  

Les lignes de la main  

Pour les grands et les petits  

Le poète est un géant  

 

Le poète est un géant  

Il soigne lôenfant 

Qui a mal grandi  

Et il berce les parents  

Travailleurs appauvris  
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Par trop de  chagrin  

Et pas assez de pain  

Et pour tous il crie  

Et la beauté il défend  

 

Le poète est un enfant  

Qui a bien grandi  

Orphelin de tout  

Il a vécu sans le sou  

Liberté est sa mère  

Amour est son père  

Les riches sont jaloux  

De ce mendiant prospère  

De ce petit enc ombrant  

 

Le poète est un géant  

Qui se cache des gens  

Quand il ne chante pas  

Côest quôil ne trouve pas 

Quôil a besoin dôaide 

De sa muse et de ses ruses  

Pour venir ici  

O½ on ne lôattend pas 

Le poète est étonnant  
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ǹ! ũǪ ǮǱǶ  

 

ǲȕůȌȆ ŮȍȂǼŰŮȎ  

ǞȇŬȑŬȊ ŰȆȎ ȗȍŮȎ ŰȌȏȎ 

ũȆŬ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ȃȒȊŰŬȊǾ Ȅ űȈȕȂŬ 

ǵȌȏ ɸŮŰȍŮȈŬǿȌȏ ɸȌȏ ȇȌȈǼȃŮȆ 

ǲȕůȌȎ ȇȕɸȌȎ 

ǨɸȆȁŬȍȖȊŮȆ ŰȌȏȎ ȗȉȌȏȎ 

ūŰȒȐȗȊ ȉɸȌǽȉȄŭȒȊ 

ǲȌȏ ɸŮȍȆɸȈŬȊȗȊŰŬȆ ŬȊǼȉŮůŬ ůŮ ŭȖȌ ɸȕȈȌȏȎ 

ǡɸȌȏ ȌȆ ǼȊŮȉȌȆ ȇǼɸȊŬȎ 

ǮŬȖȍȌȆ ȕɸȒȎ ŰŬ ǵǼȍŰŬȍŬ 

ǴǽȍȊȌȏȊ ŰȆȎ ŬȈȏůǿŭŮȎ ŰȌȏȎ 

ǨɸǼȊȒ ůŰȄȊ ȇŬŰŬŭȆȇŬůȉǽȊȄ ȂȄ 

Ǳ ǾȈȆȌȎ ŮȋŬűŬȊȆůȉǽȊȌȎ 

ǵŬ ůȖȊȊŮűŬ ůŮ ŬȉȁȈŮǿŬ ȂȒȊǿŬ 

ǧȆŬȈȖȌȏȊ ŰȌ űȒȎ 

ǵȌ ɸȊŮȖȉŬ ŬȉǾȐŬȊȌ 

Ǫ ǴŮȈǾȊȄ ȅȈȆȉȉǽȊȄ 

ǲȍȕůȒɸŬ ȐȈȒȉǼ 

ǲȌȆȄŰǽȎ ŬɸŬȂȌȍŮȏȉǽȊȌȆ 

ūȏȈŬȇȆůȉǽȊȌȆ ŰȌȏ ůȐȆůŰȕȈȆȅȌȏ 

ǲȌȏ Ȅ ŭȖȊŬȉȄ ŮɸȆȇŬȈŮǿŰŬȆ 

ũȆŬ ȊŬ ȅȍǽȑŮȆ ŰȌ ȇŮűǼȈŬȆȌ 

ǵǽȍŬȎ ȐȒȍǿȎ ȑȏȐǾ 

ǨȐȅȍȕȎ ȉȌȆȍŬǿȌȎ 

ǵȒȊ ȈȌȏȈȌȏŭȆȗȊ ȇŬȆ ŰȒȊ ŭȍȌůȌůŰŬȈǿŭȒȊ 

ǵȄȎ ŬȏȂǾȎ ȇŬȆ ŰȒȊ ȇŬȈȌȇŬȆȍȆȗȊ 

ǞȊŬ ȉŮȂǼȈȌ ŭȍŮɸǼȊȆ 
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ǰŮůȐǿȃŮȆ ŰŬ ɸȌȏȈȆǼ 

ǹ! ȉȄŰǽȍŬ ȂȄ ȉȌȏ 

ǲȌȏ ŰȕůȌ ǽȐŮȆȎ ȏɸȌűǽȍŮȆ 

ǬȈŬȆȎ ȉǽůŬ ůŰȌȊ ȌȏȍŬȊȕ 

ǮŮ ŭǼȇȍȏŬ ŬȈȉȏȍǼ 

ũȆŬŰǿ ȌȆ ǼȊȅȍȒɸȌȆ ŰȍŮȈȌǿ 

ǰŬȊŬȂǿȊŬȊŮ ȃȗŬ 

ǷŰȏɸȌȖȊŮ ŰȌ ȇŮűǼȈȆ ůȌȏ 

ǮŮ ůȆŭŮȍǽȊȆŬ ȇŬȍűȆǼ 

ǯŬ óȉŬȆ ȌȍűŬȊȕȎ 

ǵô ŬŭǽȈűȆŬ ȉȌȏ ŰŬ ȃȗŬ 

ǱȆ űǿȈȌȆ ȉȌȏ ŰŬ ǼȊȅȄ 

ǲŮȅŬǿȊȌȏȊ ŰȌ ɸȍȒǿ 

ǮǽůŬ ůŰȄȊ ȉȌȏȊŰǾ ɸȍȌůŮȏȐǾ 

ǵȌ ȁǼůŬȊȌ ŰȒȊ ȄȉŮȍȗȊ 

ǡɸȌȏ ȇȌɸȆǼȃŮȆ Ȅ ŬȂǼɸȄ ȉȌȏ 

ǮǽůŬ ůŮ ȉȆŬ ŰȍȖɸŬ ůȇȆǼȎ 

ǥȂŬɸȄȉǽȊŮ ȉȌȏ ɸȈŬȊǾŰȄ 

ǨȋȕȍȆůŰŮ ȇŬȆ ȉȌȊŬȐȌȖȈȄ 

ǲȌȏ ȇȌȏȁŬȈǼ ŮɸǼȊȒ ůŰȄȊ ɸȈǼŰȄ ŰȌȏ 

ǵȌ ůȌȇ ŰȒȊ ȌůŰȗȊ ȉȌȏ 

Ǫ ȃȒǾ 

ŭŮȊ ŮȇȇȌȈǼɸŰŮȆ ɸȆŬ ŰȌȏȎ ůɸȕȍȌȏȎ ŰȄȎ 

ǮǽůŬ ůŰȌȊ ȑŬȈȉȕ ŰȒȊ ȇǼȉɸȒȊ 

Ǫ ǥȊȅȍȒɸȕŰȄŰŬ ŬȍȂȌɸŮȅŬǿȊŮȆ 
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Ô, MA TERRE  

Combien de travailleurs  

Ont brûlé leurs heures  

Pour que vive la flamme  

Du pétrole qui damne  

Combien de peine  

Charge les épaules  

Des pauvres bohèmes  

Qui errent entre deux pôles  

Où les vents de fumée  

Noirs comme les enfers  

Traînent leurs chaînes  

Sur la terre condamnée  

Le soleil disparu  

Les nuages obtus  

Brisent la lumière  

Lôesprit confondu  

La Lune triste  

Des visages pâlis  

Des poètes interdits  

Prisonniers du schiste  

Que la force réclame  

Pour nourrir le capital  

Monstre sans âme  

Ennemi fatal  

Des fleurs et des rosées  

De lôaube et des ®t®s 

Une grande faux  

Déchiquette les oiseaux  
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Ô mère ma terre  

Qui tant a souffert  

Tu pleur es dans le ciel  

Des larmes de sel  

Car les hommes fous  

Redevenus bêtes  

Frappent ta tête  

Avec le fer des clous  

Me voici orphelin  

Mes frères animaux  

Mes amis floraux  

Meurent au matin  

Dans lôang®lus sombre 

Le tourment des jours  

Où peine mon amour  

Dans un trou dôombre 

Ma chère planète  

Exilée et seulette  

Porte sur son dos  

Le choc de mes os  

La vie  

Nô®clot plus ses graines  

Dans le chant des plaines  

LôHumanit® sôest ®teinte 
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ǮǨ ǵǱǯ ǬǥǫǳǱ 

 

 

 

 

 

ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǧŮȊ ȋŮȐȊȗ ŰȌ ɸȍȕůȒɸȕ ůȌȏ ȌȖŰŮ ŰȄ űȒȊǾ ůȌȏ 

Ǫ ȇŬȍŭȆǼ ȉȌȏ ɸǼȊŰŬ ȐŰȏɸǼ ȇŬȆ ŬȏŰȕ ŮǿȊŬȆ Ȅ ŮȏŰȏȐǿŬ ȊŬ ůȇǽűŰŮůŬȆ 

ǯŬ ȁȍǿůȇŮůŬȆ ǿŭȆȌȎ ŮȂȗ ŭǿɸȈŬ ȉȌȏ 

ǷȒȍǿȎ Ȋô ŬűǾȊŮȆȎ ȊŬ ȈǽŮȆ ȐȒȍǿȎ Ȋô ŬűǾȊŮȆȎ ȊŬ ȇǼȊŮȆ ȇŬȊŮǿȎ 

ǬŬȆ ŬȏŰȕȎ ŮǿȊŬȆ Ȍ ŭȆȇȕȎ ȉȌȏ ȐȍȕȊȌȎ ȊŬ ŮǿȉŬȆ Ȍ ŮŬȏŰȕȎ ȉȌȏ 

 

ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǬŬȆ ůŮ ȈŬŰȍŮȖȒ ȇŬȆ ůŮ ȁȍǿůȇȒ Ůŭȗ 

ũȊȒȍǿȃȌȊŰŬȎ Ȍ ȇŬȅǽȊŬȎ ŰȌ ȁȈǽȉȉŬ ůȌȏ 

ǷȒȍǿȎ ȈȕȂȆŬ ȌȖŰŮ ŰȖȐȄ 

ǮȕȊȌ ȉŮ ŰȌ ȃȒȊŰŬȊȕ ȊŮȍȕ ŮȊȕȎ ȕȍȇȌȏ 

ǵȌȊ ŬȆȗȊȆȌ ȐȍȕȊȌ ŰȒȊ ŮȍŬůŰȗȊ 

 

ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǬŬŰŬůȇŮȏǼȃȒ ȅȖȉȄůŮȎ 

ǬŬŰŬůȇŮȏǼȃȒ ȉǿŬ űǼŰůŬ 

ǧȆŬůȇŮŭǼȃȒ ŰȌȊ ȇȕůȉȌ ŰȒȊ ɸŮȍȆǽȍȂȒȊ 

ǱȆ ȊŮȇȍȌǿ ůȏȂȇȆȊȌȖȊŰŬȆ 

ǞȍȐŮůŬȆ ȉȕȊȄ ůȌȏ ůŮ ȉǽȊŬ 
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ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǧŮȊ ɸȆůŰŮȖȒ ůŮ ŰǿɸȌŰŬ 

Ǵô ŬȂŬɸȗ ȌȈȌȇȈȄȍȒŰȆȇǼ 

ǴȌȏ ŭǿȊȒ ȇŬȆ ȉȌȏ ȐŬȍǿȃŮȆȎ 

ǵȄȊ űȆȈȕůŰȌȍȂȄ ȉȌȊŬȋȆǼ ůȌȏ 

ǵȄȊ ȆůȕŰȆȉȄ űȆȈǿŬ ůȌȏ 

 

ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǧŮȊ ȋŮȐȊȗ ŰǿɸȌŰŬ 

ǥȇȌȖȒ ŰȄ űȒȊǾ ůȌȏ 

Ǫ ŬȂǼɸȄ ȒȎ ȊȕȉȌȎ ȉȌȊŬŭȆȇȕȎ 

Ǫ ŮȏȐŬȍǿůŰȄůǾ ȉŬȎ 

Ǫ ȐŬȍǼ ȉŬȎ 

 

ǮŮ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǲǾȂŬȆȊŮ, ɸȄȂŬǿȊȒ, ɸŮȍȊȗ 

ǡȈȌ ȇŬȆ ɸȆȌ ɸȌȈȖ ȊǽȌȎ 

ǨűŬȍȉȕȃȒ ŰȄȊ ŰǽȐȊȄ ŰȌȏ ȃŮȆȊ 

ǵȌ ȒȍŬǿȌ ŮɸǼȂȂŮȈȉŬ ŰȄȊ ŬȊȅȍȒɸȕŰȄŰŬȎ 

ǲȌŰǽ ȉȕȊȌȎ ȇŬȆ ɸǼȊŰȌŰŮ ɸȈȌȖůȆȌȎ ȉŮ ŰȌ ŮŬȏŰȕ ȉȌȏ 

ǬŬȆ ȉŮ Ǿ ȐȒȍǿȎ ŰȌȊ ȇŬȆȍȕ 

ǥȂŬɸȗ ȕȈȌ ȇŬȆ ɸŮȍȆůůȕŰŮȍȌ. 
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AVEC LE TEMPS 

 

 

 

 

 

Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

Je nôoublie pas ton visage ni ta voix 

Mon cîur toujours bat et côest le bonheur de penser 

De te trouver moi -même à mes côtés  

Sans  laisser dire sans laisser faire personne  

Et côest le mien le temps dô°tre soi 

 

Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

Et tôadore et te trouve ici 

Sachant tout être ton regard  

Sans paroles ni hasard  

Avec seulement lôeau vive dôun serment 

Le temps éternel des amants  

 

Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

Jôme fabrique des souvenirs  

Jôme fabrique une gueule 

Jôamuse la galerie des curieux 

Les morts sôattendrissent 

Tu viens toute seule vers moi  
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Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

Je ne crois en rien  

Je tôaime en tout  

Je te donne et tu môoffres 

Ta solitude aimante  

Ton égale amitié  

 

Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

Je nôoublie rien 

Jôentends ta voix 

Lôamour comme unique loi 

Notre contentement  

Notre joie  

 

Avec le temps  

Va, je vais, je passe  

De plus en plus jeune  

Je pratique lôart de vivre 

Le beau m®tier de lôhumanit® 

Jamais seul et toujours riche avec soi  

Et avec ou sans le temps  

Jôaime de plus en plus 
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Ǳǫ ǲǨǵǳǨǴ  

ǲȌǿȄȉŬ ŬűȆŮȍȒȉǽȊȌ ůŰȌȊ űǿȈȌ ȉȌȏ Nizar  Ali  Badr, ȂȈȖɸŰȄ 

Jabl  Safoon / Syria  Lattakia  

1 

ǭȕȂȆŬ Ŭɸȕ ɸǽŰȍŮȎ 

ǬȈȄȍȌȊȕȉŮȎ ŰȌȏ ȁȍǼȐȌȏ 

ǬȈȄȍȌȊȕȉŮȎ ŰȄȎ ȈǼȁŬȎ 

ǬȕȍŮȎ ŰȌȏ űȒŰȕȎ 

2 

ǱȊȌȉǼȃŮŰŬȆ ǲǽŰȍȌȎ  

ǥȏŰȕȎ ɸȌȏ ȇŬŰŬůȇŮȏǼȃŮȆ 

ǲǽŰȍŮȎ ɸȌȏ ȉȆȈȌȖȊ 

ȉŮ ŰȄȊ ŬȈűǼȁȄŰȌ ŰȒȊ ȆȐȊȗȊ 

3 

Ǫ ǼȉȉȌȎ ȇŬȆ Ȍ ŬǽȍŬȎ 

ǧŮȊ ůȏȂȇȍŬŰȌȖȊŮ ŰǿɸȌŰŬ 

Ǫ ȐŬȍŬȂȉǽȊȄ ɸǽŰȍŬ 

ŪȏȉǼŰŬȆ 

4 

ǵŬ ȁȕŰůŬȈŬ ȉǽůŬ ůŰȌ ůŰȕȉŬ ŰȄȎ 

ũǿȊȌȊŰŬȆ ȈȕȂȆŬ ɸȌȏ ȍǽȌȏȊ 

ǮǽůŬ ůŰȌȏȎ ɸȕȍȌȏȎ ŰȌȏ ŭǽȍȉŬŰȌȎ 

ǲŮŰȍȒȉǼŰȒȊ ůȇȈȄȍȗȊ 

5 

ǹ! ǲȌȆȄŰǾ ŰȄȎ ũȄȎ 

ǲȌȏ ŭŮȊ ȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ůȆȒɸǾůŮȆ 

ǨȋŬȆŰǿŬȎ ŰȒȊ ůŮȆůȉȗȊ 

ǵȒȊ ȐŮȍȆȗȊ ŰȄȎ ȉȄŰǽȍŬȎ ŰȌȏ 

6 

ǬŬȆ ȉǽůŬ ůŰȄ űȒŰȆǼ ŰȄȎ ȇŬȍŭȆǼȎ ŰȌȏ 

ǬȏȈǼŮȆ ŰȄ űȍǽůȇȆŬ ȈǼȁŬ 

ǮǽůŬ ůŰŬ ȇŬȈȌȖɸȆŬ ŰȌȏ ɸȍȒȆȊȌȖ  

ǨŰȌȆȉǼȃŮȆ ŰȌ ȑȒȉǿ 

7 

ǹ! ǲǽŰȍŬ ŰȌȏ ɸŬŰǽȍŬ ȉȌȏ 

Ǳ ŰǼűȌȎ ȕɸȌȏ ȇǼȅȌȉŬȆ 

ǬŬȆ ȐȖȊȒ ŭǼȇȍȏŬ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȃȏȉȒŰǾȍȆ ŰȌȏ ȐȒȍǿȎ űŬȍǿȊŬ 
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8 

ǹ! ǦȌȏȊȕ ŰȄȎ ȉȄŰǽȍŬȎ ȉȌȏ 

ǧŮȊ ůŮ ŬȊŰǼȉȒůŬ 

Ǵô ŬȏŰǾȊ ŰȄȊ ȇȍȖŬ ȇŬŰȌȆȇǿŬ 

ǡɸȌȏ ȅŬ ɸǼȒ ȉȕȊȌȎ ȉȌȏ 

9 

ǥȇȕȉŬ ȇŬȆ Ȅ ȊȖȐŰŬ 

ǧŮȊ ȅǽȈŮȆ ȊŬ ȉȌȏ ŬɸŬȊŰǾůŮȆ 

ũȆŬŰǿ ŬȇȕȉŬ ȇȆ Ŭɸô ŰȌȊ ȌȏȍŬȊȕ 

ǦȍǽȐŮȆ ɸǽŰȍŮȎ 

10  

ǬŬȆ ŰȄ ȊȖȐŰŬ ŬȇȕȉŬ 

ǵŬ ȕȊŮȆȍŬ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ 

ǲŬȍǼ ŬůŰǽȍȆŬ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȇȍŮȁȁǼŰȆ ŰȒȊ ȏɸȊŬȍǼŭȒȊ 

11  

ǭȕȂȆŬ Ŭɸȕ ɸǽŰȍŮȎ 

ǲȌȏ ȏɸȕůȐȌȊŰŬȆ űȒȎ 

ǡŰŬȊ ůȇǼŮȆ ȉȖŰȄ Ȅ ȉǽȍŬ 

ǥȊǼȉŮůŬ ůŰȆȎ ŰȍȖɸŮȎ ŰȒȊ ŰȌǿȐȒȊ 

 

12  

ūȒȊǽȎ ŰȒȊ ȁȍǼȐȒȊ 

ǮǽůŬ ůŰȌ ȈŬȍȖȂȂȆ ŰȄȎ ũȄȎ 

ǭŬȋŮȉǽȊŮȎ Ŭɸȕ ŰȌȊ ůǿŭȄȍȌ 

ǵȄȊ ȉȌȈȏȁǽȊȆŬ ůȆȒɸǾ 

13  

ǧŮȊ ȇȌȆȉȕȉŬůŰŮ ɸȆŬ 

ũȆŬŰǿ Ȅ ȉǽȍŬ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ŰŮȈŮȆȗůŮȆ 

ǬŬȆ ȂȆŬŰǿ Ȅ ȊȖȐŰŬ ȉŬȎ ɸŮȍȆȁǼȈȈŮȆ 

ǡɸȒȎ ȌȆ ŰȌǿȐȌȆ Ŭɸȕ ɸǽŰȍŮȎ 

14  

ǵŬ ȐǽȍȆŬ ȈȌȆɸȕȊ ȂǿȊȌȊŰŬȆ 

ǲȌȆȄŰǽȎ ȂȆŬ ŰȆȎ ůŰŮȊȌȐȗȍȆŮȎ ȉŬȎ 

ǬŬȆ ȌȆ ɸǽŰȍŮȎ ȇŬŰŬůȇŮȏǼȃȌȏȊ 

ǵȄȊ ȐŬȍǼ ȉŬȎ Ůŭȗ-ȇǼŰȒ. 
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LES PIERRES       (À mon ami : Nizar Ali Badr, sculpteur dit Jabal Safoon / 

Syrie Lattaquié Montréal (Québec) le 31 Décembre 2016)  

1 

 Paroles de pierres  

Héritières du rocher  

Héritières de la lave  

Filles de la lumière  

2  

Il se nomme Pierre  

Celui qui fabrique  

Les pierres parlantes  

Avec lôalphabet des traces  

3  

Le sable et le vent  

Ne retiennent rien  

La pierre gravée  

Se souvient  

4  

Les cailloux dans sa bouche  

Deviennent  paroles coulées  

Dans les pores de la peau  

Des roches crues  

5  

Ô, poète de la Terre  

Qui ne peut se taire  

À cause des tremblements  

Des mains de sa mère  

6  

Et dans le feu de son cîur  

Il coule la lave fraîche  

Dans les moules du matin  

Il prépare le pain  

7  

Ô, pierre de mon père  

La tombe o½ je môassoie  

Et verse des larmes  

Dans son pétrin sans farine  
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8  

Ô, montagne de ma mère  

Je ne tôai pas rejointe  

À cette demeure froide  

O½ jôirai seul  

9  

Et la nuit encore  

Ne veut pas me répond re  

Pourquoi même du ciel  

Il pleut des pierres  

10  

Et la nuit encore  

Les rêves ne sont  

Que des étoiles  

Dans le lit des dormeurs  

11  

Des paroles de pierres  

Qui promettent la lumière  

Quand pointe le jour  

Entre les trous des murs  

12  

Des cris de roc hes  

Dans la gorge de la Terre  

Taillés par le fer  

Le silence de plomb  

13  

Nous ne dormons plus  

Car le jour nôest pas fini  

Et que la nuit nous entoure  

Comme des murs de pierres  

14  

Alors les mains se font  

Poètes pour nos chagrins  

Et les pierres fabriquent  

Notre joie ici -bas  
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Ǫ ŪǥǭǥǴǴǥ ǥǲǱǵǳǥǦǪǷǵǪǬǨ  

 
ǭǽȊŮ ɸȒȎ ŮǿȉŬȆ ȈȏɸȄȉǽȊȌȎ 

ǮŬ ȇŬȊŮǿȎ ŭŮȊ ȁȈǽɸŮȆ ŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ȉȌȏ 

ǱȖŰŮ ȂȊȒȍǿȃŮȆ ŰȄȊ ɸȍŬȂȉŬŰȆȇǾ ȉȌȏ ŬŭŮȈűǾ 

ǵȄȊ ȐŬȍǼ ɸȌȏ ȇǼȊŮȆ ŰȌȊ ȇŬȈȈȆŰǽȐȊȄ. 

 

Ǫ ȅǼȈŬůůŬ ŬɸȌŰȍŬȁǾȐŰȄȇŮ 

ǧŮȊ ȅŬ ȂŮȊȊǾůŮȆ ɸȆŬ 

ǬŬȆȊȌȖȍȂȆŬ ȇȖȉŬŰŬ. 

 

Ǳ ȌȏȍŬȊȕȎ ȊŮűŮȈȒȉǽȊȌȎ 

ǧŮȊ ȉɸȌȍŮǿ ŰǿɸȌŰŬ ȊŬ ȉȌȏ ȇȍȖȑŮȆ 

ŪŬ ȋŬȊŬȍȅŮǿȎ 

 

Ǳ ŰȍŮȈȌȖŰůȆȇȌȎ ŬǽȍŬȎ ɸŬǿȃŮȆ 

ǨɸǼȊȒ ůŰȄȊ ȐŬȉǽȊȄ ŬȇȍȌȂȆŬȈȆǼ 

ǱȆ ȈǽȋŮȆȎ ȉȌȏ ȅȍȄȊȌȖȊ ȐȒȍǿȎ ŭǼȇȍȏŬ 

 

ǵȌ ȁȌȏȊȕ ŮɸȆůŰȍǽűŮȆ ŰȄȊ ȄȐȗ 

ǵȒȊ ȁȄȉǼŰȒȊ ȉȌȏ ɸȌȏ ŮȋȗȇŮȆȈŬȊ 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌ ŬȉȉȌȏŭǽȊȆȌ ůȌȏ űȕȍŮȉŬ. 

 

ǴȏȍǿŬ ŬůŰŮȆŮȖŮůŬȆ 

ǞȍȐȌȉŬȆ ůŰȌ ȍŬȊŰŮȁȌȖ 

ǷȖůŮ ŰȌ ȂǼȈŬ ůȌȏ űȆȈȌȋǽȊȄůǽ ȉŮ 

 

ǨǿȉŬȆ ŰȕůȌ ȇȌȏȍŬůȉǽȊȌȎ 

ǯŬ ȇȌȏȁŬȈȗ ŰȄȊ ůŰŮȊȌȐȗȍȆŬ ȉȌȏ 

ǲȌȏ ȌȆ ȂǼȉɸŮȎ ȉȌȏ ŰȍǽȉȌȏȊ 
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ǴŰȌ ȇŬŰȗűȈȆ ŰȄȎ ɸȕȍŰŬ ůȌȏ 

ǵŬ ȐǽȍȆŬ ůȌȏ ȅŬ ȉŮ ȊŰȖůȌȏȊ 

ǮŮ ɸŮȍȄűǼȊȆŬ ɸȌȏ ȋŬȊŬȁȍǾȇŬ 

 

ǹ! ŬŭŮȈűǾ ȉȌȏ ůȖȍȆŬ 

ŪŬ ȂŮȈǼůȒ ȕůȌ ȈŬȐŰŬȍǼ Ȅ ȑȏȐǾ ȉȌȏ 

ǡŰŬȊ ȅŬ ȉŮ ŬȊŰȆȇȍǿůŮȆȎ 

 

ūȒȊǽȎ ȋŮůȐǿȃȌȏȊ ŰȌȊ ŬǽȍŬ 

ǱȆ ȂȈǼȍȌȆ ŰȄȎ ŮȋȌȍǿŬȎ 

ǮŮ ȋȏɸȊȌȖȊ Ůŭȗ 

 

ǞȊŬ ůȖȊȊŮűȌ ɸŮȍȊǼ 

Ǫ ȌȉȌȍűȆǼ ůȌȏ ȉŮ ŬȂȂǿȃŮȆ 

ǥȊȌǿȂȒ ŰŬ ȐǽȍȆŬ ȉȌȏ ůŮ ůǽȊŬ 

 

Ǫ ȅǼȈŬůůŬ ŬɸȌŰȍŬȁǾȐŰȄȇŮ 

ǧŮȊ ȅŬ ȂŮȊȊǾůŮȆ ɸȆŬ 

ǬŬȆȊȌȖȍȂȆŬ ȇȖȉŬŰŬ. 
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LA MER SôEST RETIR£E 

 

On dit que je suis triste  

Mais personne ne voit mon cîur 

Ni ne conna´t ma vraie sîur 

La joie qui fait lôartiste 

 

La mer sôest retir®e 

Elle nôenfantera pas 

De nouvelles vagues  

 

Le ciel ennuagé  

Ne peut rien me cacher  

Tu reviendras  

 

Le vent folâtre joue  

Sur la plage perdue  

Mes mots pleuvent à sec  

 

Montagne rend lô®cho 

De mes pas échoués  

Sur ta robe sable  

 

Syrie tu plaisantes  

Je viens au rendez -vous  

Verse ton lait accueille -moi  

 

Je suis si fatigué  

De porter mon  chagrin  

Que mes jambes tremblent  
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Au seuil de ta porte  

Tes bras môhabilleront 

De fierté retrouvée  

 

Ď ma sîur syrienne 

Je rirai tout mon saoul  

Quand tu môapercevras 

 

Des cris d®chirent lôair 

Les mouettes de lôexil 

Me réveillent ici  

 

Un nuage passe  

Ta beauté me frôle  

Jôouvre mes bras vers toi 

 

La mer sôest retir®e 

Elle nôenfantera pas 

De nouvelles vagues  
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Ǫ Ƿǹǳǥ ǵǪǴ ǬǭǨǫǹǴ  

 
ǞɸŮůŬ ůŰȄȊ ɸŬȂǿŭŬ ŰȄȎ 

Ǫ ǮȌȖůŬ ŰȄȎ ǼȂȊȒůŰȄȎ ȊǾůȌȏ 

ǲȌȏ ȂǿȊŮŰŬȆ Ȅ ŭȆǼȊȌȆŬ ŰȄȎ ǽŭȍŬȎ ŰȄȎ 

ǷŬȍǿȃȌȊŰŬȎ ŰȄȎ ŰȌ ȂȏȉȊȕ ŰȄȎ ȈŬȍȖȂȂȆ. 

 

ǵȍŬȂȌȏŭȌȖůŮ ȉȆŬ ȉȌȊȕŰȌȊȄ ȉŮȈȒŭǿŬ 

ǮǿŬ ȂȈȏȇȆǼ ȉŬȂŮǿŬ 

ǲȌȏ ǼȈȈŬȋŮ ŰȄȊ ůȖȊŮůǾ ȉȌȏ 

ǴŮ ȅŮȓȇǾ ȌȇȊȄȍǿŬ 

 

ǲȈŮȖȍȆȃŬ ůŰȄȊ ȕȐȅȄ ŰȄȎ 

ūŮȍȕȉŮȊȌȎ Ŭɸȕ ŰŬ ȇȖȉŬŰŬ 

ǵȌ ŭǽȍȉŬ ŰȌȏ ȐŮȍȆȌȖ ŰȄȎ ȉŬȈŬȇȒȉǽȊȌ Ŭɸȕ ŰȄȊ ǼȉȉȌ ŰȒȊ ȇŬŰŬȆȂǿŭȒȊ 

ǷǼȆŭŮȑŮ ŰȌ ȉǼȂȌȏȈȕ ȉȌȏ ȉŮ ȂǽȊȆŬ Ŭɸȕ Ŭűȍȕ ȇŬȆ ŰŬ ȉŬȈȈȆǼ ȉȌȏ  

Ŭɸȕ ŰŬ űȖȇȆŬ 

 

ǹ! ŪǼȈŬůůŬ ŬȊȌȆȐŰǾ ůŮ ȕȈȌȏȎ ŰȌȏ ȌȍǿȃȌȊŰŮȎ 

ǨɸǼȊȒ ůô ŬȏŰǾȊ ŰȄ ȂȄ ȁȍǾȇŬ ȉȆŬ űȏȈŬȇǾ 

ǡɸȌȏ ŭŮȊ ȉɸȌȍȌȖůŬ ȊŬ ȋŬȊŬȂŮȊȊȄȅȗ 

ǲŬȍǼ ȉȕȊȌ ȇǼŰȒ Ŭɸȕ ůȏȉȁȆȁŬůȉȕ 

 

ǵŬ ȐǽȍȆŬ ŰȄȎ ȉȌȖůŬȎ ǾŰŬȊ ŮȆŭȌɸȌȆȄȉǽȊŬ 

Ǫ űȒȊǾ ŰȄȎ ǽȉȌȆŬȃŮ ȊŬ ȇȍŬȏȂǼȃŮȆ ǿůȒȎ 

ǥȈȈǼ ǾŰŬȊ Ȅ ǬȈŮȆȗ ɸȌȏ ȉȆȈȌȖůŮ ůǿȂȌȏȍŬ 

ũȆŬ ȊŬ ȉȌȏ ŮɸȆȁǼȈȈŮȆ ŰȄȊ ɸȆȌ ȂȈȏȇȆǼ ŰȄȎ ŰȆȉȒȍǿŬ. 
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ǴŰŮűǼȊȆ Ŭɸȕ ŭǼűȊȄ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ ȐȍȏůŬűǽȊȆȌ ŰȄȎ ȇŮűǼȈȆ 

Ǳ ǟȈȆȌȎ ŰȄȊ ȐŰǽȊȆȃŮ ůŬȊ ǽȊŬ ŰȍȕɸŬȆȌ 

ǬŬȆ ŰȌ űȖůȄȉǼ ŰȌȏ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ȉŬȂŮȉǽȊȄ ŰȌȏ ůǼȈɸȆȂȂŬ 

ǞůɸȍȒȐȊŮ ŰȄȊ ȁǼȍȇŬ ȉȌȏ ůŰŬ ȁȍǼȐȆŬ ŰȄȎ ŮɸǼȊȒ 

 

ǥȏŰǾ ȉŮ ŬɸŮȈŮȏȅǽȍȒůŮ Ŭɸô ŰȌ ȊŬȏǼȂȆȌ ȉȌȏ 

ǴŬȊ ȉȆŬ ɸǽŰȍŬ ɸȌȏ ȋŮȇȕȈȈȄůŮ Ŭɸô ŰȌȊ ȁȍǼȐȌ 

ǟȉȌȏȊ ȉǽůŬ ůŰŬ ȐǽȍȆŬ ŰȄȎ ůŰȌ ǽȈŮȕȎ ŰȄȎ 

ǟŰŬȊ ȂȆŬ ȉǽȊŬ Ȍ ȇŬȈȖŰŮȍȌȎ űǿȈȌȎ 

 

ǟȉȌȏȊ ŰȌ ȈǼűȏȍȕ ŰȄȎ, Ȅ ŭȄȉȆȌȏȍȂǿŬ ŰȄȎ 

ǳȌȏűȌȖůŬ ŰȌ űȒȎ ŰȄȎ 

ǴŬȊ ŬȊȌȆȋȆǼŰȆȇȌ ȈȌȏȈȌȖŭȆ 

Ǫ ȊȆȕŰȄ ȉȌȏ űȈŮȂȕŰŬȊ ȂȆô ŬȏŰǾȊ 

 

ǥȏŰǾ, Ȍ ŬǽȍŬȎ ȇŬȆ ȌȆ ŬȏȂǽȎ, 

Ǯô ǽɸȈŬůŬȊ ȇŬȈȕȊ ǼȍȂȆȈȌ 

ǨȋŬȂȊȆůȉǽȊȌ Ŭɸȕ ȇŬŰŬȇǼȅȆŬ ŬȊǾȉŮȍŬ 

ǥɸô ȕɸȌȏ ŮǿȐŮ ȂŮȊȊȄȅŮǿ Ȅ ȉȊȄůȆȇŬȇǿŬ ȉȌȏ 

 

ǨɸǼȊȒ ůô ŬȏŰȕ ŰȌ ȊȄůǿ ůŰȄȊ ǥȊŬŰȌȈǾ  

ũŮȊȊǾȅȄȇŬ ɸŬȆŭǿ 

ǬȆ ǽȉŮȆȊŬ ȂȆŬ ɸȌȈȖȊ ȇŬȆȍȕ 

ǯô ŬȇȌȖȒ ŰȄȊ ȂȌȄŰŮȏŰȆȇǾ ȇŬȍŭȆǼ ŰȄȎ 

 
 
 
 
 
 



63 
 

LE PAYS DE CLIO  

 

Je suis tombé dans son piège  

La muse de lô´le inconnue 

Qui tombe le génie de son siège  

Lui offrant sa gorge nue  

 

Elle chantait une mélopée  

Un doux sortilège  

Qui changea ma sagesse  

En divine paresse  

 

Jôaccostai ¨ sa rive  

Apporté par les vagues  

La peau de sa main adoucie par le sable des tempêtes  

Caressa ma joue barbue dô®cume et mes cheveux dôalgues 

 

Ô, mer ouverte sur tous les horizons  

Sur cette terre je trouvai une prison  

Où je ne p ouvais renaître  

Que sous compromission  

 

Les bras de la muse étaient alertes  

Sa voix semblait crier peut -être  

Mais cô®tait Clio qui parlait s¾rement 

Pour môimposer son plus doux ch©timent 

 

Couronne de laurier sur sa tête dorée  

Le Soleil la peignait comme un  trophée  

Et son souffle dans sa trompette enchantée  

Poussait ma barque sur ses rochers  
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Elle me délivra de mon naufrage  

Comme une pierre soustraite au rocher  

Jô®tais dans ses mains ¨ sa merci 

Elle fit de moi le meilleur ami  

 

Jô®tais son butin, sa cr®ation 

Je butinais sa lumière  

Comme une fleur primevère  

Ma jeunesse brûlait pour elle  

 

Elle, le vent et les aubes,  

Môont p®tri bonne argile 

Épurée des fonds indociles  

Dôo½ ®tait n® mon ressentiment 

 

Sur cette île au Levant  

Je suis né enfant  

Et suis resté trop longtemps  

ê ®couter son cîur charmant 
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Ǩǲǥǯǹ ǴǵǱǯ ǧǳǱǮǱ  

 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌȊ ŭȍȕȉȌ 

ǞȊŬ ŬȐȏȍȕȐȍȒȉȌ ɸȍȒǿ 

ǞȊŬ ŬɸȕȂŮȏȉŬ ɸȏȍȕȋŬȊȅȄȎ ȃǽůŰȄȎ 

 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌȊ ŭȍȕȉȌ ɸȌȏ ŰȍǽȐŮȆȎ 

ǨǿůŬȆ Ȅ ŬȂȊǾ ȉȌȏ ȇǿůůŬ 

 

ŪǽȍȉȄ ȂȈȏȇȆǼ 

ũȈȏȇȆǼ ŮɸȆȊȕȄůȄ 

ũȈȏȇȆǼ ŮȋǽȈȆȋȄ 

ǵȌȏ ȌȊŮȆȍȆȇȌȖ ůȏůŰǾȉŬŰȌȎ 

ǡȊŮȆȍȌ! 

 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌȊ ŭȍȕȉȌ 

ǞȊŬ ŬȐȏȍȕȐȍȒȉȌ ɸȍȒǿ 

ǞȊŬ ŬɸȕȂŮȏȉŬ ɸȏȍȕȋŬȊȅȄȎ ȃǽůŰȄȎ 

ǬȕȇȇȆȊȄ ȇŬȆ ȍȌȃǽ ȋŮȇȌȏȍǼȃŮůŬȆ 

ǥȈȈǼ ŭŮȊ ŰȌȈȉȗ ȊŬ ůŮ ȂȊȒȍǿůȒ 

 

ǨɸǼȊȒ ůŰȌȊ ŭȍȕȉȌ 

ǞȊŬ ŬȐȏȍȕȐȍȒȉȌ ɸȍȒǿ 

ǞȊŬ ŬɸȕȂŮȏȉŬ ɸȏȍȕȋŬȊȅȄȎ ȃǽůŰȄȎ 

ǮȄȊ ȋŮȐȊǼȎ ɸȒȎ ŮǿůŬȆ ȇȕȍȄ ȉȌȏ 

ǥȇȕȉŬ ȇȆ ŬȊ ȋŮȂȈȆůŰȍǼȎ 

ǥɸȕ ŰȆȎ ŰȍȖɸŮȎ ŰȄȎ ȇŬȍŭȆǼȎ ȉȌȏ 
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SUR LA ROUTE 

 

Sur la route  

Un matin de paille  

Un après -midi de fauve chaleur  

 

Sur la route où tu ruisselles  

Tu es ma pie pucelle  

 

Douce effusion  

Douce invention  

Douce évolution  

Du système de rêves  

Rêve !  

 

Sur la route  

Un matin de paille  

Un après -midi de fauve chaleur  

 

Rouge et rose tu te reposes  

Mais te conna´tre je nôose 

 

Sur la route  

Un matin de paille  

Un après -midi de fauve chaleur  

 

Nôoublie pas que tu es ma fille 

M°me si tu tôen vas au travers 

Des trous de mon cîur 
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ǹ! Ǫ ǯǶǷǵǥ ǨǲǨǴǨ Ǩǲǥǯǹ ǴǵǪǯ ǥŪǪǯǥ  

ǹ! Ǫ ǲȄȊŮȈȕɸȄ ȇŬȆ Ȍ ǱŭȏůůǽŬȎ ȈȏɸȌȖȊŰŬȆ 

Ǫ ȅŮǼ ǨȈŮȏȅŮȍǿŬ ȇŬȆ Ȍ ȅŮȕȎ ǞȍȒȎ 

ŪŬ ȋŬȊŬŭȌȖȊ ŰȌ űȒȎ ŰȄȎ ȄȉǽȍŬȎ; 

 

Ǳ ǵȄȈǽȉŬȐȌȎ ŰȌ ɸŬȆŭǿ ŭŮȊ ȂȊȒȍǿȃŮȆ ŰȌȏȎ ȉȊȄůŰǾȍŮȎ 

ǱȆ ȌɸȌǿȌȆ ȂȆŬ ȉȆŬ ȐȌȖűŰŬ ŭȌȈǼȍȆŬ ǽȐŰȆůŬȊ ŰȌ ȐǼȌȎ 

ǬŬȆ Ȅ ůŰǼȅȉŮȏůȄ ůŰŮȊȌȐȒȍŮǿ ŰȌȊ ɸȈȄȅȏůȉȕ ŰȒȊ ŭȍȕȉȒȊ 

ǬŬȆ ŰŬ ŬȊȅȍȗɸȆȊŬ ȕȊŰŬ ȋȏɸȕȈȏŰŬ ɸŬȍŬȉǽȊȌȏȊ ȂȏȉȊǼ. 

 

ǲȌȆȌȎ ŮɸǽŰȍŮȑŮ ůŰȌȏȎ ɸȍǿȂȇȄɸŮȎ ȊŬ ȇǼȊȌȏȊ ɸȕȈŮȉȌ 

ǲȌȆȌȎ ŭȆǽȈȏůŮ ŰȄȊ ŮȆȍǾȊȄ ŬȏŰǾȎ ŰȄȎ ȂȄȎ 

ǲȌȆȌȎ űȌȁǾȅȄȇŮ ȊŬ ȇŬŰŬȂȂŮǿȈŮȆ ŰȌȊ ȐȍȕȊȌ 

ǲȌȆȌȎ ůȏȊŮȍȂǼȃŮŰŬȆ ȉŮ ŰȌȏȎ ȇŬȇȌȖȎ 

 

ǹ! Ǫ ȊȖȐŰŬ ǽɸŮůŮ ŮɸǼȊȒ ůŰȄȊ ǥȅǾȊŬ ŬȏŰȕ ŰȌ ɸȍȒǿ. 

ǬŬȆ ɸȍǼȂȉŬŰȆ Ȍ ȈŬȕȎ ȇȌȆȉǼŰŬȆ ŮȇŮǿ ɸȌȏ Ȅ űȒŰȆǼ ǽůȁȄůŮ. 

ũȆŬŰǿ Ȅ ůȇȆǼ ŰȌȏ ŮȍŮȆɸǿȌȏ ȇŬȍŬŭȌȇŮǿ ůŰȆȎ ȂŮȆŰȌȊȆȇǽȎ ȐȗȍŮȎ 

ǲȌȏ ŭŮȊ ȊȌȆǼȃȌȊŰŬȆ ȌȖŰŮ ȂȆŬ ŰȌȏȎ ǞȈȈȄȊŮȎ ȌȖŰŮ ȂȆŬ ŰȌ ȇŬȇȕ 

 

ǡůȌ ȅŬ ɸȄȂŬǿȊȌȏȉŮ ůŰȌ ȊŬȕ ȂȆŬ ȊŬ ɸȍȌůŮȏȐȄȅȌȖȉŮ 

ǡůȌ ȂȆŬ ɸŬȍǼŭŮȆȂȉŬ ȌȆ ȆŮȍŮǿȎ ȅŬ ȉɸȌȍȌȖȊ ȊŬ ȇȈǽȁȌȏȊ 

ǬŬȆ ŰȌ ȇŬȅȄȉŮȍȆȊȕ ȑȒȉǿ ȇŬȆ ŰȌ űȒȎ ŰȄ ȊȖȐŰŬ 

ŪŬ ȂǿȊȌȏȉŮ ȇŬɸȊȕȎ ȇŬȆ ȐȒȍǿȎ ȅȕȍȏȁȌ 

 

ǧŮȊ ǽȐȒ ȇǼȊŮȆ ɸŬȊŮɸȆůŰȄȉȆŬȇǽȎ ůɸȌȏŭǽȎ 

ǥȈȈǼ ȂȊȒȍǿȃȒ ȂȆŬ ŰŬ ɸŬȆŭȆǼ ȉȌȏ ŰȄȊ ŬȊǼȂȇȄ 

ǯŬ ǽȐȌȏȊ ŬȂǼɸȄ ȂȆŬ ŰȌȊ ȉŮȂǼȈȌ ŬŭŮȈűȕ 

ǬŬȆ ŰȄȊ ŮȈŮȏȅŮȍǿŬ ȂȆŬ ŰȌ ȇŬȅȄȉŮȍȆȊȕ ȑȒȉǿ 

ǹ! Ǫ ȊȖȐŰŬ ǽɸŮůŮ ŮɸǼȊȒ ůŰȄȊ ǥȅǾȊŬ ŬȏŰȕ ŰȌ ɸȍȒǿ. 
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Oh ! La nuit est tombée sur Athènes  

Oh ! Pénélope et Ulysse ont de la peine  

La déesse Liberté et le dieu Amour  

Reverront - ils la lumière du jour ?  

 

T®l®maque lôenfant ne connaît pas les prétendants  

Qui pour une poignée de dollars ont construit le néant  

Et la parque endeuille le peuple des rues  

Et lôhumaine d®chauss®e reste nue 

 

Qui a laissé faire les princes de la guerre  

Qui a démoli la paix de cette terre  

Qui a eu peur d e dire le temps  

Qui collabore avec les méchants  

 

Oh ! La nuit est tombée sur Athènes ce matin  

Et vraiment le peuple dort - il où le feu est éteint  

Car lôombre de la ruine guette les pays voisins 

Qui ne se soucient ni des grecs ni du malin  

 

Tant que nous irons au temple pour prier  

Tant pour lôexemple les pr°tres pourront voler 

Et le pain des jours et la lumière à la nuit  

Sôen iront en fum®e et sans bruit 

 

Je nôai pas fait mon service universitaire 

Mais je sais pour mes enfants le besoin  

Dôavoir lôamour pour grand - frère  

Et la liberté pour pain quotidien  
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ǥǳǷǫǲǨǭǥũǱǴ  

 

Ǳ ǝȊȅȍȒɸȌȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ ŬȍȐȆɸǽȈŬȂȌȎ 

ǡɸȒȎ ȕɸȒȎ ȕɸȒȎ 

Ǳ ǾȈȆȌȎ ȐŰǿȃŮȆ ŰȌ ȊȄůǿ ŰȌȏ 

ǥȂȂǿȃŮȆ ŰȌ ȐǽȍȆ ȉȌȏ ȂȆŬ ɸȍȗŰȄ űȌȍǼ 

ǵŬ ȉǼŰȆŬ ȉȌȏ ȂŮȊȊȄȉǽȊŬ ȉŮŰǼ ŰȌ ůŰȕȉŬ ůȌȏ 

 

Ǳ ǝȊȅȍȒɸȌȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ ŬȍȐȆɸǽȈŬȂȌȎ 

ǡɸȒȎ ȕɸȒȎ ȕɸȒȎ 

ǵȌ ȒȍŬǿȌ ȋȒȇȇȈǾůȆ ŰȌȏ ȊŬȌȖ  

ǲȌȏ ɸŮȍȆɸŬǿȃŮȆ ŬɸȌȈŬȉȁǼȊŮȆ 

ǵȌ űȈǼȌȏŰȌ ɸȍȌȐȒȍŮǿ ȉǽůŬ ůŰȌ ɸȏȇȊȕ ȁȍǼŭȏ 

ǦȈǽɸŮŰŮ ůŰȌ ůȆȊŮȉǼ ŰȌ ǽȍȂȌ ɸȌȏ ɸŬȍȌȏůȆǼȃȌȏȊ 

ǱȆ ɸŮŰŬȈȌȖŭŮȎ ȂŬȊŰȃȗȊȌȊŰŬȆ ůŰȌȊ ȌȏȍŬȊȕ 

 

Ǳ ǝȊȅȍȒɸȌȎ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ ŬȍȐȆɸǽȈŬȂȌȎ 

ǡŰŬȊ ůȏȊŬȊŰǼŮȆ ȇǼɸȌȆȌȊ 

ǴŰȌ ŭȍȕȉȌ ŮɸǼȊȒ ɸŬȆŭȆǼ 

ǬǼŰȒ Ŭɸȕ ŰȌȊ ȌȏȍŬȊȕ ȉŬȃǿ ȉô ŬȏŰǾȊ ɸȌȏ ȌȊȌȉǼȃŮŰŬȆ 

ǥȍȐȆɸǽȈŬȂȌȎ  

 



70 
 

ARCHIPEL 

 

LôHomme est un archipel 

Comme comme comme  

Le soleil construit son île  

Touche ma main pour la première fois  

Mes yeux nés après ta bouche  

 

LôHomme est un archipel 

Comme com me comme  

La chapelle belle de celle  

Qui joue de tout elle jouit  

La fl¾te sôavance dans le soir danse 

Voyez -vous le cin®ma que lôon donne 

Les papillons sôaccrochent au ciel 

 

LôHomme est un archipel 

Quand il rencontre quelquôun 

Sur la route des enfants  

Sous le ciel avec celle qui sôappelle 

Archipel  
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ǥǯŪǳǹǲǫǯǪ ǮǱǫǳǥ  

 

ŪŬ ȂǿȊȌȏȉŮ ɸȆȌ ɸȌȈȈȌǿ ȇȆ Ŭɸȕ ŰŬ ǼȂȍȆŬ ŰȍȆŬȊŰǼűȏȈȈŬ 

ūȌȍŰȒȉǽȊŬ ȉŮ ůȇȈȄȍǼ ŬȂȇǼȅȆŬ ůŰȄȊ ɸȏȍǼ ŰȒȊ ȇŬȈȌȇŬȆȍȆȗȊ 

ŪŬ ŮǿȉŬůŰŮ Ȅ ŬůɸȍŬȂȇŬȅȆǼ ɸȌȏ ŮȇɸȈǾůůŮȆ ŰȌȏȎ ȁȌůȇȌȖȎ 

ǨȊȗ ŰȌ ȉŬȖȍȌ Űô ȌȏȍŬȊȌȖ ůȏůůȒȍŮȖŮȆ ŰȆȎ ȇŬŰŬȆȂǿŭŮȎ 

 

ŪŬ ŮǿȉŬůŰŮ ɸȆȌ ɸȌȈȈȌǿ ȇȆ Ŭɸȕ ŰŬ ůȖȊȊŮűŬ 

ǴɸȍȒȂȉǽȊȌȆ Ŭɸô ŰȌȏȎ ŬȊǽȉȌȏȎ ɸȌȏ ȉŮŰŬűǽȍȌȏȊ ŰŬ ȉȄȊȖȉŬŰǼ ȉŬȎ 

ŪŬ ŰȍŬȂȌȏŭǼȉŮ ȉŮ ŰȌ ȉȏŬȈȕ ȉŬȎ ůŰȌȏȎ ŰȌǿȐȌȏȎ ŰȄȎ ůȆȒɸǾȎ 

ǵȆȎ ǼűȒȊŮȎ ȈȆŰŬȊŮǿŮȎ ɸȌȏ ŭȆȇŬȆȌȖȊŰŬȊ ȌȆ ŬȂȐȕȊŮȎ 

 

ŪŬ ŮǿȉŬůŰŮ ŰȌ ůŰŮȊȕ ȈŬȍȖȂȂȆ ůŰȆȎ ŬȏȈŬȇȆǽȎ ŰȄȎ ǼȉȉȌȏ 

ũȆŬ ȊŬ ůɸŮǿȍȌȏȉŮ ůɸȕȍȌȏȎ ȅȏȉȌȖ ȇŬȆ ŭǼȇȍȏŬ Ŭɸȕ ŬǿȉŬ 

ǬŬȆ Ȍ ȊŮȌȈŬǿŮȎ ȉŬȎ ȇȌȏȍŮȈȆŬůȉǽȊŮȎ ȊŬ ůǽȍȊȌȊŰŬȆ 

ŪŬ ȇȌȏȊȌȖȊ ŰŬ ůȇȌȏȍȆŬůȉǽȊŬ ŰȌȏȎ ȐŬȉȕȂŮȈŬ ůŰȌ ǼűŬŰȌ 

 

ũȄ ɸŬȍŬŭȌȉǽȊȄ ůŰȌ ŬŰůǼȈȆ ɸȌȏ ůűȍŬȂǿȃŮȆ ŰȌȏȎ ŰȌǿȐȌȏȎ 

ǧŮȊ ȉɸȌȍȌȖȉŮ ɸȆŬ ȌȖŰŮ ȊŬ ȑȆȅȏȍǿůȌȏȉŮ 

ǬŬȆ Ȅ ŭȖȊŬȉȄ ŰȒȊ ǼȊŬȊŭȍȒȊ ȉŬȎ ɸȍȌȇŬȈŮǿ ŭȏůűȌȍǿŬ 

ǧŮȊ ǽȐȌȏȉŮ ɸŬȍǼ ȉȕȊȌ ŰȄ ȃȒǾ ȂȆŬ ȉȕȊȄ ŮȍȒȉǽȊȄ 

 

ǞŰůȆ ȈȌȆɸȕȊ ůô ǽȊŬ ŬŭŮȈűȆȇȕ ȉɸȌȏȇǽŰȌ ɸȍȌůűŮȍȕȉŬůŰŮ 

ũȆŬ ȊŬ ȊȆȇǾůȌȏȉŮ ŰȄȊ ǼŭȆȇȄ ȉȌǿȍŬ ɸȌȏ ŮɸǽȁŬȈŬȊ ůŰȌȊ ǞȍȒŰŬ ǼȂȂŮȈȌ 

ũȆŬ ȊŬ ŮɸŬȊȌȍȅȗůȌȏȉŮ ŰȄȊ ɸȍȌůȁȌȈǾ ůŰȄȊ ȌȉȌȍűȆǼ ŰȄȎ ǯȆȊȕȊ 

ǲŮȍɸŬŰȌȖȉŮ ȉȌȊǼȐȌȆ ȇǼŰȒ Ŭɸȕ ŰȌ ǿŭȆȌ ȕȊȌȉŬ. 

 

ǨǿȉŬůŰŮ ŰȌ ǼȅȍȌȆůȉŬ ŰȒȊ ŬȊȅȍȗɸȆȊȒȊ ŭȍȕȉȒȊ ȉŬȎ 

ǲȆȌ ɸȌȈȈȌǿ Ŭɸȕ ŰŬ ŰȍȆŬȊŰǼűȏȈȈŬ ȇŬȆ ȕůȌȆ ȇŬȆ ŰŬ ǼȊȅȄ 

ǯŬ ȋŬȂȍȏɸȊȌȖȉŮ ȂȆŬ ŰȄȊ ŮɸŬȖȍȆȌ, ȂŮȊȊŬǿȌȆ ůŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ, 

ǯŬ ȇȌɸŬȊǿȃȌȏȉŮ ŰȌ ůȆŰǼȍȆ ŰȒȊ ůȏȂȇȌȉȆŭȗȊ ȉŮ ŰŬ ŭȏȌ ȉŬȎ ȐǽȍȆŬ 

 

ŪŬ ŮǿȉŬůŰŮ ɸȆȌ ɸȌȈȈȌǿ ȇȆ Ŭɸȕ ŰŬ ǼȂȍȆŬ ŰȍȆŬȊŰǼűȏȈȈŬ 

ūȌȍŰȒȉǽȊŬ ȉŮ ůȇȈȄȍǼ ŬȂȇǼȅȆŬ ůŰȄȊ ɸȏȍǼ ŰȒȊ ȇŬȈȌȇŬȆȍȆȗȊ 

ŪŬ ŮǿȉŬůŰŮ Ȅ ŬůɸȍŬȂȇŬȅȆǼ ɸȌȏ ŮȇɸȈǾůůŮȆ ŰȌȏȎ ȁȌůȇȌȖȎ 

ǨȊȗ ŰȌ ȉŬȖȍȌ Űô ȌȏȍŬȊȌȖ ůȏůůȒȍŮȖŮȆ ŰȆȎ ȇŬŰŬȆȂǿŭŮȎ. 
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HUMAINE DESTINÉE  

 

Nous serons plus nomb reux que les roses sauvages  

Charg®es dô®pines durcies au feu des ®t®s  

Nous serons lôaub®pine surprenant les bergers 

Tandis que le noir du ciel entasse les orages  

 

Nous serons plus nombreux que les nuages  

Poussés par les vents qui transportent nos messages  

Nous chanterons dans nos têtes aux murs du silence  

Les litanies muettes qui ont mérité les potences  

 

Nous serons gorge sèche dans les sillons du sable  

Pour semer graines de colère et larmes de sang  

Et nos jeunesses en lambeaux se traînant  

Balancer ont leurs rires rouill®s ¨ lôineffable 

 

Terre rendue ¨ lôacier plombant les murs 

Nous ne pouvons plus même un murmure  

Et la force des lâches nous oppresse  

Nous nôavons que la vie pour seule ma´tresse 

 

Alors en un bouquet fraternel nous nous offrons  

Pour vaincre lôinjuste sort fait ¨ Cupidon 

Pour r®parer lôoffense ¨ la beaut® de Ninon 

Nous marchons solitaires sous le même nom  

 

Nous sommes la somme de nos chemins humains  

Plus nombreux que les roses et autant que les fleurs  

À veiller pour le lendemain, vaill ants de cîur, 

À battre le blé des récoltes de nos deux mains   

 

Nous serons plus nombreux que les roses sauvages  

Charg®es dô®pines durcies au feu des ®t®s  

Nous serons lôaub®pine surprenant les bergers 

Tandis que le noir du ciel entasse les orages  
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Ǳǫ ǨǳǹǵǨǶǮǨǯǱǫ  

 

ǱȆ ŮȍȒŰŮȏȉǽȊȌȆ ŮǿȊŬȆ ŮȈŮȖȅŮȍȌȆ 

ǴŬȊ ŰŬ ɸȌȏȈȆǼ ǽȋȒ Ŭɸô ŰŬ ȇȈȌȏȁȆǼ 

ǱȆ űǿȈȌȆ ȉȌȆȍǼȃȌȊŰŬȆ ŰȄ űȆȈǿŬ 

 

ǱȆ ŮȍȒŰŮȏȉǽȊȌȆ ŮǿȊŬȆ ůȏȊŮŰȌǿ 

ǴŬȊ ŰŬ ȑǼȍȆŬ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ȅǼȈŬůůŬ 

ǥȂŬɸȌȖȊ ȐȒȍǿȎ ȊŬ ȈŬȅǽȑȌȏȊ 

 

ǱȆ ŮȍȒŰŮȏȉǽȊȌȆ ůŬȎ űȆȈȌȋŮȊȌȖȊ 

ǴŬȊ ȂȄ ŰȍȏűŮȍǾ ȂȆŬ ȊŬ ɸŬŰǾůŮȆ ȇŬȊŮǿȎ 

ǴɸǽȍȊȌȏȊ ŰȌȏȎ ůɸȕȍȌȏȎ ŰȄȎ ŬȂǼɸȄȎ 

 

ǱȆ ŮȍȒŰŮȏȉǽȊȌȆ ůȏȊȌȉȆȈȌȖȊ 

ǡɸȒȎ Ȍ ŬǽȍŬȎ űȆȈǼ 

ǮŮ ŰȄ ȂȈȗůůŬ ŰȄȎ ŬȂǼɸȄȎ 

 

ǱȆ ŮȍȒŰŮȏȉǽȊȌȆ ůŬȎ ŮȏȐŬȍȆůŰȌȖȊ 

ǡɸȒȎ Ȅ ȐŬȍǼ ŰȌȏ ɸŬȆŭȆȌȖ 

ũŮȈǼ ȂȆŬ ǽȊŬ ŰǿɸȌŰŬ ɸȌȏ ŰȌ ȇǼȊŮȆ ȕȉȌȍűȌ 
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LES AMOUREUX 

 

Les amoureux sont libres  

Comme les oiseaux hors les cages  

Les amis partagent lôamiti® 

 

Les amoureux sont sages  

Comme les poissons dans la mer  

Ils aiment sans faute  

 

Les amoureux vous accueillent  

Comme une terre tendre à fouler  

Ils s¯ment les graines de lôamour 

 

Les amoureux dialoguent  

Comme le vent embrasse  

Avec la langue de lôamour 

 

Les amoureux vous remercient  

Comme la joie enfantine  

Rit pour un rien qui fait joli  
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Ǩǭǥ Ǯǥǩǫ ǮǱǶ 

 

ǥ! ǲȕůȌ ȇȍŬŰȆǽȉŬȆ ȉŬȇȍȆǼ Ŭɸȕ ŰȄ ȉȌȐȅȄȍǿŬ ŰȒȊ  

ȇȌȆȊȌŰǾŰȒȊ! 

ǥ! ǲȕůȌ ŬɸȌűŮȖȂȒ ŰŬ ȉȊȄȉŮǿŬ Ŭɸȕ ɸǽŰȍŬ ŰȒȊ ɸȕȊȒȊ! 

ǥ! ǲȕůȌ ŬȊŰȆɸŬȅȗ ŰȆȎ ůȄȉŬǿŮȎ ɸȌȏ ȉȏȍǿȃȌȏȊ ůǼɸȆȌ ŬǿȉŬ  

Ŭɸȕ ŰŬ ȉǿůȄ! 

ǥ! ǲȕůȌ ȈȏɸǼȉŬȆ ŰȌȏȎ ǾȍȒŮȎ ȇŬȆ ŰȆȎ ůȏȊȌŭŮǿŮȎ ŰȌȏȎ Ŭɸȕ ȉǼȍŰȏȍŮȎ! 

ǥ! ǲȕůȌ ȇȈŬǿȒ ŰȄ ȂȄ ȋŮůȐȆůȉǽȊȄ Ŭɸô ŰŬ ůȏȍȉŬŰȌɸȈǽȂȉŬŰŬ! 

 

ǯŬȆ, ŮǿȉŬȆ ŮȈŮȖȅŮȍȌȎ ůŬȊ ŰȌȊ ǼȊŮȉȌ! 

ǯŬȆ, Ȅ ŬȂǼɸȄ ŮǿȊŬȆ ŰȌ ȉȕȊȌ ȉȌȏ ɸŬȍȕȊ! 

ǯŬȆ, ȉȆȈȗ ŰȄ ȂȈȗůůŬ ŰȌȏ ŭȆȇȌȖ ȉȌȏ ȌȏȍŬȊǿůȇȌȏ! 

ǯŬȆ, Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ŮǿȊŬȆ ŰȌ ŭǿȇȆȌ ȉȌȏ! 

ǯŬȆ, ȌȆ ůȇǽȑŮȆȎ ȉȌȏ ŮǿȊŬȆ ǼȊȅȄ! 

 

ǡȐȆ, ŭŮȊ ȅŬ ůȆȒɸǾůȒ! 

ǡȐȆ, ŭŮȊ ȅô ŬȂȌȍǼůȒ ŰǿɸȌŰŮ! 

ǡȐȆ, ŭŮȊ ȅô ŬȇȌȈȌȏȅǾůȒ ȇŬȊǽȊŬȊ! 

ǡȐȆ, ȅŬ ɸȒ ȕȐȆ! 

ǡȐȆ, ŭŮȊ ȅô ŬȂŬɸȗ ɸŬȍǼ ȉȕȊȌ ŰȄ ȉȌȊŬȋȆǼ ȉȌȏ! 

 

ǹ! ŭŮȊ ȅŬ ȈȏɸȄȅȗ ȇŬȅȕȈȌȏ! 

ǹ! ȅô ŬȂȊȌǾůȒ ŰȄȊ ŰȖȑȄ! 

ǹ! ȅŬ ȇǼȊȒ ŰȌȊ ɸŬȍǼŭŮȆůȕ ȉȌȏ! 

ǹ! ȅǛ ŬűǾůȒ ɸȌȈȈȌȖȎ űǿȈȌȏȎ! 

ǹ! ȅŬ ŮɸŬȊǽȈȅȒ! 
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VADE MECUM 

Ah, que je me tiens loin de la perversité des communautés !  

Ah, que jô®vite les monuments en pierre des peines ! 

Ah, que je fuis les drapeaux puant le sang pourri des haines !  

Ah, que je plains les héros et leurs cortèges de martyrs !  

Ah, que je pleure la te rre déchirée par les barbelés !  

 

Oui, je suis libre comme le vent !  

Oui, lôamour est mon seul pr®sent ! 

Oui, je  parle la langue de mon palais !  

Oui, le cîur est ma raison ! 

Oui , mes pensées sont des fleurs !  

 

Non, je ne me tairai pas !  

Non, je nôach¯terai rien ! 

Non, je ne suivrai personne !  

Non, je dirai non !  

Non,  je nôaimerai que ma solitude ! 

 

Oh, je nôaurai point de regret !  

Oh, jôignorerai le remord ! 

Oh, je ferai mon paradis !  

Oh, je laisserai plein dôamis ! 

Oh, je reviendrai !  



77 
 

Ǫ ǲǨǵǳǥ ǷǹǳǫǴ ǱǯǱǮǥ  

 

 

Ǳ ǼȊŮȉȌȎ ŰȄȎ ŬȆȒȊȆȕŰȄŰŬȎ ȐȍȄůȆȉȌɸȌȆŮǿ ŰȄȊ ɸǽŰȍŬ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ǼȉȉȌ  

ŰȒȊ ȉŬŰŬȆȌŰǾŰȒȊ 

ǱȆ ůȇȕȊŮȎ ɸȌȏ ǽȂȆȊŬȊ ȃȄȈŮȖȌȏȊ ŰȌȏȎ ůȇȈȄȍȌȖȎ ȁȍǼȐȌȏȎ. 

ǵȌ ȊŮȍȕ ŰȌȏ ůŰȕȉŬŰȌȎ ȐŬȓŭŮȖŮȆ ŰȄȊ ȃȄȈȕŰȏɸȄ ůŰȆȂȉǾ ȈǽȋŮȒȊ  

ůȇŬȈȆůȉǽȊȒȊ ůŰȌ ŬǽŰȒȉŬ ŰȒȊ ȉȊȄȉŮǿȒȊ. 

Ǳ ǼȊȅȍȒɸȌȎ ŭŮȊ ǽȐŮȆ ɸŬȍǼ ǽȊŬ ȐǽȍȆ ȂȆŬ ȊŬ ȍȌȏűǾȋŮȆ ŰȌȊ Ŭűȍȕ  

ŰȄȎ ȃȒǾȎ ŰȌȏ. 

ǬŬȆ ȕȈŮȎ ȌȆ ŮɸȗȊȏȉŮȎ ɸǽŰȍŮȎ ȇȏȈȌȖȊ ŬȊǼȉŮůŬ ůŰȌȏȎ ŬŭȆǼűȌȍȌȏȎ ȁȍǼȐȌȏȎ  

ȇŬȆ ŰȄȊ ɸŮȍȆűȍȕȊȄůȄ ŰȄȎ ǼȉȉȌȏ. 

ǨȋȕȍȆůŰȌȎ ŬȇȌȖůȆȌȎ ŮɸǼȊȒ ůŰȌȊ ɸȈŬȊǾŰȄ ũȄ: ȕɸȒȎ ȉǿŬ 

ŬȊȗȊȏȉȄ ɸǽŰȍŬ, Ȅ ůȆȒɸǾ ŰȄȎ ȉȌǿȍŬȎ ȁȍǿůȇŮŰŬȆ ůŰȌ  

ŮůȒŰŮȍȆȇȕ ŬȏŰǾȎ ŰȄȎ ȊǾůȌȏ, Ȅ ɸȆȌ ȕȉȌȍűȄ ȐȗȍŬ ȉǽůŬ ůŰȌ ǴȖȉɸŬȊ. 

ǲǽŰȍŬ ɸȌȈȖŰȆȉȄ, ȉȌȊŬŭȆȇȕ ůŰȌȈǿŭȆ, Ȅ ȇŬȍŭȆǼ ŰȄȎ ȐȗȍŬȎ ȕɸȌȏ  

ŮǿȊŬȆ ŰȕůȌ ȒȍŬǿȌ ȊŬ ȃŮȆ ȇŬȊŮǿȎ, ȕɸȌȏ ȇǼȅŮ ȈȕȂȌȎ ŮǿȊŬȆ ȉǿŬ ȇŬȈǾ ŬűȌȍȉǾ  

ůŰȄȊ ɸȄȂǾ ŰȄȎ. 

ǮǿŬ ɸǽŰȍŬ ȐȒȍǿȎ ȕȊȌȉŬ ɸȌȏ ȅŮȒȍŮǿ ŰȌȊ ȇȕůȉȌ ȂȆŬ ȍȌȖȐȌ  

ŰŬȋȆŭȆȌȖ 

ǭǿȂȌ ŮȊŭȆŬűǽȍŮŰŬȆ Ȍ ȁȍǼȐȌȎ ȂȆŬ ŰȄȊ ŬűŮŰȄȍǿŬ ŰȌȏ, Ȅ ɸǽŰȍŬ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ  

ŬůŰȍȆȇȕ ȇȌȉȉǼŰȆ ȉǽůŬ ůŰȌ ȇȍŮȁȁǼŰȆ ŰȌȏ ȌȊŮȆȍȌɸȕȈȌȏ. 

ǴŰŬ ɸȍȒȆȊǼ ŰȌȏ ȋȖɸȊȆȌȏ, Ȍ ŭȍȕȉȌȎ, ŰȌ ůɸǿŰȆ ȇŬȆ Ȍ ŰǼűȌȎ, 

Ǿ ǿůȒȎ ȇŬȈȖŰŮȍŬ ȉǿŬ ůűŮȊŰȕȊŬ. 

ǲǽŰȍŬ ȈŬȋŮȉǽȊȄ Ŭɸȕ ŰȄ ȂȈȗůůŬ ȂȆŬ ȊŬ ȁȍŮȆ ŰȄ ȂȍŬűǾ, 

ŰȄȊ ŬȊȗȊȏȉȄ ǽȊŭŮȆȋȄ ŰȌ ɸǽȍŬůȉŬ ŰȄȎ ůŰȄȊ ŬȆȒȊȆȕŰȄŰŬ. 

ǬŬȆ ŬȊ ɸǽŰȍŬ ůȏȊŬȊŰǼ ŰȄȊ ǼȁȏůůȌ, ȉǿŬ ǼȈȈȄ ɸŬȍȌȏůȆǼȃŮŰŬȆ  

ȊŬ ŭȗůŮȆ ȐǽȍȆ ůŰȌȊ ɸŬȍŬɸȈŬȊȄȉǽȊȌ 
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ǬŬȆ ȕȈŮȎ ȌȆ ɸǽŰȍŮȎ ŰȌȏ ŰŬȋȆŭȆȌȖ űŰȆŬȂȉǽȊŮȎ ȂȆŬ ŰȄ ŭȆǼȍȇŮȆŬ  

ȋŮɸŮȍȊȆȌȖȊŰŬȆ Ŭɸȕ ŰȌȏȎ ŬȊǽȉȌȏȎ ɸȌȏ ŰȌȏȎ ȂȏȍǿȃŮȆ Ȅ ȉȌǿȍŬ.  

ǲŮȍŬůŰȆȇȕȎ, ȇŬŰŬůȇŮȏǼȃŮȆ ůŰǼůŮȆȎ űŬȊŰŬůŰȆȇǽȎ ȂȆŬ ȊŬ ȇŬŰŬȅǽůŮȆ ŮȇŮǿ  

ȉŬŰŬȆȌŭȌȋǿŮȎ! 

Ǫ ɸǽŰȍŬ ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ȑŮȖŰȆȇȄ, ŭŮȊ ŮǿȊŬȆ ɸŬȍǼ ȉȆŬ  

ɸǽŰȍŬ, ǽȊŬ ůȏȊȄȅȆůȉǽȊȌ ȁȕŰůŬȈȌ ȉǽůŬ ůŰȌ ɸŬɸȌȖŰůȆ ŮȊȕȎ ŬȊȅȍȗɸȆȊȌȏ 

ȕȊŰȌȎ  

ɸȌȏ ȏɸȌűǽȍŮȆ ɸȌȍŮȏȉǽȊȌ ȇŬȆ ȇŬȅȗȎ ǾȍȅŮ ŮɸǼȊȒ ůŰȄ ũȄ ȊŬ ŮɸȆůȇŮűȅŮǿ  

ŰȄȎ ŮȋȌȍǿŬȎ ŰŬ ŮŭǼűȄ ŰȄȎ. 

ǞȊŬ ŬȊȅȍȗɸȆȊȌ ȌȊ ɸȌȏ ǽȐŮȆ ȂȆŬ ȊŬ ȃǾůŮȆ ŰȆȎ ŬȆůȅǾůŮȆȎ ůŮ ŮȂȍǾȂȌȍůȄ ȇŬȆ 

ŰȌȊ  

ȈȕȂȌ űȈȌȂŮȍȕ Ā ȇŬȆ ŭŮȊ ŰȌȏ ŬɸȌȉǽȊŮȆ ȂȆŬ ŰŬȋǿŭȆ ɸŬȍǼ ȉȕȊȌ  

ŰȌ ȁŬȅȖ ŬǿůȅȄȉŬ ŰȄȎ ȐŬȍǼȎ ȊŬ ŮǿȊŬȆ ŬȂŬɸȄŰȕ ȂȆŬ ŰȌ ŰǿɸȌŰŬ. 

ǮǿŬ ɸǽŰȍŬ ȉǽůŬ ůŰȌ ȐǽȍȆ ŮȊȕȎ ŬȊȅȍȗɸȌȏ ȂǿȊŮŰŬȆ ȉȆŬ  

ɸǽŰȍŬ ŮɸȗȊȏȉȄ. 

ǞȊŬ ŬȊȅȍȗɸȆȊȌ ȌȊ ȐȒȍǿȎ ɸǽŰȍŬ ŭŮȊ ŬɸǽŰȏȐŮ ɸȌŰǽ ŮɸǼȊȒ ůŰȆȎ ȕȐȅŮȎ  

ŰȄȎ ȊȕȄůȄȎ. 

ǞȊŬȎ ǼȊȅȍȒɸȌȎ ȐȒȍǿȎ ɸǽŰȍŬ ŭŮȊ ȇȖȈȄůŮ ɸȌŰǽ ȉǽȐȍȆ  

ŰȌȊ ŰǼűȌ. 

ǯŬ ŮǿůŬȆ ȉǿŬ ɸǽŰȍŬ ȐȒȍǿȎ ȕȊȌȉŬ ȇŬȆ ȊŬ ǽȐŮȆȎ ǼȊŮȉȌ ȌȖȍȆȌ,  

ŬȏŰȕ ŮǿȊŬȆ ȕȈȄ Ȅ ȐŬȍǼ 

ǬŬȆ, ȊŬ óȉŬȆ! ǞȐȒ ǽȍȅŮȆ ȂȆŬ ŰȌ ŰǿɸȌŰŬ; ǥȂŬɸǾȅȄȇŬ ȐȒȍǿȎ  

ȈȕȂȌ; ǷŬȉǽȊȌȎ ȐȒȍǿȎ ŮȊŭȆŬűǽȍȌȊŰŬ; 

ǲǽŰȍŬ, ŮǿůŬȆ ŮȇŮǿ; 
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LA PIERRE SANS NOM  

Le vent dô®ternit® use la pierre dans le sable des vanit®s.  

Poussières devenues vent jalousent les durs rochers.  

Lôeau de la bouche caresse lôinstant envieux des mots cisel®s au fronton 

des monuments.  

Lôhumain nôa quôune main pour humer lô®cume de sa vie.  

Et toutes les pierres nommées roulent entre les rochers indifférents et le 

mépris du sable.  

Exilé involontaire sur la planète Terre : comme une pierre anonyme, le 

silence de la destin®e se trouve ¨ lôintérieur de cette île, le plus beau pays 

dans lôUnivers.  

Pierre pr®cieuse, joyau unique, le cîur du pays o½ il fait si bon de vivre, 

où toute parole est bonne prise à sa source.  

Une pierre sans nom qui prend le monde pour habit de voyage.  

Peu importe le rocher de son d®part, la pierre est  un morceau dô®toile 

dans le lit du rêveur.  

Aux matins de lô®veill®, la route, la maison et la tombe, ou peut-être bien 

une fronde.  

Pierre taill®e par la langue pour trouver lô®criture, lôanonyme signe son 

passage ¨ lô®ternité.  

Et si la pierre rejoint lôab´me, une autre se pr®sente ¨ port®e de la main 

de lô®gar®. 

Et toutes les pierres du voyage faites pour la durée sont dépassées par 

les vents tournants de la destinée.  

Passant, fabrique des haltes imaginaires pour y dépos er des vanités !  

La pierre nôest pas mensong¯re, elle nôest quôune pierre, un banal caillou 

dans le soulier dôun humain souffrant, en marche, et venu sur la Terre 

visiter ses territoires dôexil. 

Un humain qui a pour vivre, les sens allumés et la raison brû lante; et il 

ne lui reste du voyage que le sentiment profond de la joie dô°tre aim®, 

pour rien.  

Une pierre dans la main dôun humain devient une pierre nomm®e. 

Un humain sans pierre nôa jamais ®chou® sur les rives de lôentendement. 

Un humain sans pierre nôa jamais roul® jusquô¨ la tombe. 

Être une pierre sans nom et avoir le vent pour soi, voilà toute joie.  

Et me voici !  Suis - je venu pour rien ?  Suis - je aimé sans raison ?  Perdu 

sans intérêts ?  

Pierre, y es - tu ?  
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ǨǫǳǪǯǪ  

 

ǞȁŬȈŬ ŰȄȊ ȇȌȏȍŮȈȆŬůȉǽȊȄ ůȄȉŬǿŬ 

ũȆŬ ȊŬ ůȇȌȏɸǿůȒ ŰȌȊ ȆŭȍȗŰŬ ŰȒȊ ȇȕɸȒȊ 

ǬŬȆ ŰȌ ŬǿȉŬ ŰȒȊ ɸȈȄȂȗȊ 

ǬŬŰȕɸȆȊ ɸǽŰŬȋŬ ŬȏŰȕ ŰȌ ɸŬȍŮȈȅȕȊ ɸȌȈȖ ɸŬȍȕȊ 

ǴŰȌȊ ŬǽȍŬ ŰȌȊ ȁŬȍȖ Ŭɸȕ ɸǽŰȍŮȎ 

ǬŬȆ ȉŮŰǼ ŰȌ ȊŮȍȕ ŰȒȊ ŬȆȗȊȆȒȊ ɸȄȂȗȊ 

ǨɸǽůŰȍŮȑŮ ŰŬ ȈŬůɸȒȉǽȊŬ ȇȌȏȍǽȈȆŬ 

ǵȒȊ ǼůɸȆȈȒȊ ŬȊȅȍȗɸȒȊ ȕɸȒȎ ŰȌ ɸȍȕůȒɸȌ ŰȄȎ ǨȆȍǾȊȄȎ 

ǥɸȕ ȉǿŬ ǼȂȊȒůŰȄ ȈŮȏȇǾ ȄȉǽȍŬ 

Ǫ ǨȆȍǾȊȄ ŭŮȊ ǾŰŬȊ ɸŬȍǼ ȉǿŬ ŬȊŬȇȒȐǾ 

ǬǼŰȒ Ŭɸȕ ŰȌ ȈǼȁŬȍȌ Űô ȌȏȍŬȊȌȖ 

Ǫ ǥȊȅȍȒɸȕŰȄŰŬ ŮȊǽɸȊŮŮ 

ǵȄȊ ŰŬɸŮȆȊȌůȖȊȄ ůŰô ǼůŰȍŬ 
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PAIX 

 

Jôai mis le drapeau en charpie 

Pour essuyer la sueur des peines  

Et le sang des blessures  

Puis jôai jet® ce pass® trop présent  

Au vent pesant des pierres  

Et puis lôeau des sources perp®tuelles 

A rendu les chiffons boueux des hommes  

Immaculés comme le visage de la Paix  

Dôun jour blanc inconnu 

La Paix nô®tait quôune tr°ve 

Sous lô®tendard du ciel 

LôHumanit® inspirait 

Lôhumilit® aux étoiles  



82 
 

Ǯǫǭǹ  
 

ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ȇǼȊȌȏȊ ŰȌ ȑȒȉǿ 

ǥȈǽȅȌȊŰŬȎ ŰȌ ůɸȕȍȌ 
ǬŬȆ ŬȊŬȇŬŰŮȖȌȊŰŬȎ ŰȌ ȊŮȍȕ 
ǵȄ űŬȍǿȊŬ ȇŬȆ ŰȌ ŬȈǼŰȆ 
 
ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ȂŮȊȊȆǽŰŬȆ ȇǼɸȌȆȌȎ ŰȌ ɸȍȒǿ 
ǯŬ ȍǼȁȒ ŰȄȊ ŮȆȍǾȊȄ 
ǬŬȆ ŰȌ ůȐǾȉŬ ŰȒȊ ȉŬŰȆȗȊ 
ǵȄ ȅȈǿȑȄ ŰȄȎ ȊȖȐŰŬȎ 
 

ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ǽȊŬ ůȇǿŰůȌ 
ǮŮ ȉȌȈȖȁȆ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ ŭǽȍȉŬ  
ǮŮ ȉŮȈǼȊȆ ȉǽůŬ ůŰȄȊ ȇŬȍŭȆǼ ȉȌȏ  
ǵȌ ȇŮűǼȈȆ ůŮ ůȐǾȉŬ ȇŬɸǽȈȌȏ 
 
ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ȃȒȂȍŬűǿȃŮȆ ȇŬȊŮǿȎ ǽȊŬȊ ɸǿȊŬȇŬ 
ǵȌ ǽȍȂȌ ȃȒȂȍŬűȆȇǾȎ ŮɸǼȊȒ ůŰȌ ȇǼŭȍȌ 
ǨȊȌȐȈŮǿŰŬȆ Ŭɸȕ ŰȄȊ ŬȊǿŬ 
ǯŬ ɸȍȌůɸȌȆŮǿŰŬȆ ŰŬ ɸȆȊǽȈŬ 
 

ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ȂȍǼűȒ Űô ȕȊȌȉǼ ůȌȏ 
Ǫ ȂȈȗůůŬ ŰȍǿȃŮȆ ȇȆ ŮůȖ ůȏȊȌȉȆȈŮǿȎ 
ǬŬȆ ȉȆȈȗ ȕɸȒȎ ǽȊŬ ȁȆȁȈǿȌ 
 
Ǫ ůȆȒɸǾ ȉȆȈǼ ȌȈȌȉȕȊŬȐȄ 
ǬŬȆ ȉȆȈȗ ȕɸȒȎ ȂȊȒȍǿȃȒ ȊŬ ůȆȒɸȗ 
ǡɸȒȎ Űô ŬůŰȍȌɸŮȈǽȇȆ űȒŰǿȃŮȆ 
ǵȄ ȂȄ ȇŬȆ ŭŮȊ ȈǽŮȆ ŰǿɸȌŰŬ 
 

ǮȆȈȗ ȕɸȒȎ ǽȊŬ ǼȈȌȂȌ ȇŬȈɸǼȃŮȆ 
ǲŮȍȊȗ ŬȊǼȉŮůŬ ůŮ ŭȍȕȉȌȏȎ ŮɸǼȊȒ ůŮ ȈȏȂȉȌȖȎ 
ǬȍŮȉȗ ŰȌ ȏɸȌȃȖȂȆȕ ȉȌȏ ůŮ ȉǿŬ ȁǼȍȇŬ 
ǭǽȒ ȉǿŬ ȈǽȋȄ ȈŮȎ ŮȉɸȍȕȎ 
 
ǥȈȈǼ ȉȆȈȗ Ŭɸȕ ȑȄȈǼ ŮɸǼȊȒ ůŰȄ ȂǽűȏȍŬ 
ǵȍŬȁȗ ŰȌ ŭǿȐŰȏ ȉȌȏ ŰȌ ȇŬȍǼȁȆ ȉȌȏ 
ǬŬȆ űȅǼȊȒ ůŮ ůǽȊŬ ɸȌȏ űŮȖȂŮȆȎ 
ǮŮ ŬŮȍȌɸȈǼȊȌ ȉŮ ŬȏŰȌȇǿȊȄŰȌ ȇŬȈɸǼȃȌȊŰŬȎ 
 

ǮȆȈȗ ůŰȌ ǼȈȌȂȌ ůŰȌ ȊŮȍȕ ůŰȄ űȒŰȆǼ 
ǴŰȄ ȅȖŮȈȈŬ ůŰȄȊ ŮȆȍǾȊȄ ŰȄȎ ůȇȆǼȎ 
ŪŬ ȉȆȈǾůȒ ȋŬȊǼ 



83 
 

JE PARLE 
 

Je parle comme on fait le pain  

A moudre le grain  
Et m®langer lôeau 
La farine et le sel  
 
Je parle comme on naît le matin  
A coudre la paix  
Et lôourlet des yeux 
Le chagrin de la nuit  
 

Je parle comme un dessin  
Au crayon sur la peau  
A lôencre dans mon cîur 
La tête en forme de  chapeau  
 
Je parle comme on peint un tableau  
La toile sur le cadre  
Sôennuie de lôennui 
A feindre des pinceaux  
 

Je parle comme jô®cris ton nom 
La langue crisse et tu devises  
Et je parle comme un livre  
 
Le silence parle tout seul  
Et je parle comme je sais me  taire  
Comme la foudre éclaire  
La terre et ne dit rien  
 

Je parle comme un cheval au trot  
Je passe sur des chemins sur les sanglots  
Jôaccroche ma monture ¨ une barque 
Je dis mot tu dis allo  
 
Mais je parle dôen haut sur le pont 
Je tire mon filet mon bateau  
Et jôarrive ¨ toi qui tôen allas 
En avion en auto au galop  
 

Je parle au cheval ¨ lôeau au feu 
ê lôorage ¨ la paix de lôombre 
Je parlerai de nouveau  
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ǬǥǵǥũǳǥūǪ ǵǱǶ ǮǨũǥǭǱǶ ǬǥǵǥǴǵǪǮǥǵǱǴ ǵǱǶ ǬǱǴǮǱǴǵǥǯ 

ǮǿȈŬ ȇŬȆ ȇŬȊŮǿȎ ŭŮȊ ůŮ ŬȇȌȖŮȆ. 

ũȍǼȑŮ ȇŬȆ ȇŬȊŮǿȎ ŭŮȊ ůŮ ŭȆŬȁǼȃŮȆ. 

ǱȆ ůȌűȌǿ ȇȍȖȁȌȊŰŬȆ ȇŬȆ ȌȆ ɸȌȆȄŰǽȎ ŮȋŬűŬȊǿȃȌȊŰŬȆ. 

ǱȆ ŮȇɸȍȕůȒɸȌǿ ȉŬȎ ȉŮ ŰȌ ǽȊŬ ŬȏŰǿ ȉǼȎ ŬȇȌȖȊ ȇŬȆ ȉŮ ŰȌ ǼȈȈȌ 

ȏɸŬȇȌȖȊŮ ůŰȌȏȎ ŮȇȉŮŰŬȈȈŮȏŰǽȎ. 

Ǫ ŬůŰȏȊȌȉǿŬ ŬɸȌŭǿŭŮȆ ŭȆȇŬȆȌůȖȊȄ. 

Ǳ ůŰȍŬŰȕȎ ȌȍȂŬȊȗȊŮȆ ŰȄȊ ŰȍȌȉȌȇȍŬŰǿŬ. 

Ǫ ȁǿŬ ŮǿȊŬȆ ȊȕȉȆȉȄ. 

Ǫ ůȆȒɸǾ ůȏȊŰŬȂȉŬŰȆȇǾ. 

Ǳ ǼȊŭȍŬȎ ŮȇŭȆȇŮǿŰŬȆ ŰȄ ȂȏȊŬǿȇŬ. 

ǵŬ ɸŬȆŭȆǼ ɸŬǿȃȌȏȊ ɸȕȈŮȉȌ. 

Ǫ ǨȆȍǾȊȄ ŮǿȊŬȆ ǽȊŬ ŬůŰŮǿȌ. 

ǬŬȊǽȊŬȎ ȇŬȈȈȆŰǽȐȊȄȎ ŬȈȈǼ ɸŰȗȉŬŰŬ. 

ǬŬȉǿŬ ǥȊȅȍȒɸȕŰȄŰŬ ŬȈȈǼ ȇŬȆ ŮȈŮȄȉȌůȖȊȄ. 

ǬŬȊŮǿȎ ȂȆŬ ȊŬ ȉȆȈǾůŮȆ ȇŬȆ ȕȈȌȎ Ȍ ȇȕůȉȌȎ ůȆȒɸǼ. 

ǬŬȈȈȆǽȍȂŮȆŬ ŰȒȊ ȊŮȇȍȗȊ ȉǽůŬ ůŮ ŬŰȌȉȆȇǼ ɸŮŭǿŬ. 

ǵȌ ɸȍȌűȄŰȆȇȕ ůȇȌȏɸǿŭȆ ɸȌȈȆŰȆůȉǽȊȒȊ ȋŮȍŬůȉǼŰȒȊ. 

Ǫ ȉŬŰŬȆȕŰȄŰŬ ŰȒȊ ŬȍȐȄȂȗȊ ůŰŬ ȇȌȉȉǽȊŬ ŬȍȐǿŭȆŬ. 

ǵŬ ɸŬȆŭȆǼ ȂŮȍȕȊŰȆŬ ɸȌȏ ɸŬȍǼȂȌȏȊ ŰǽȐȊȄ. 

Ǳ ȂŮȍȌȊŰȆůȉȕȎ ŰȒȊ ȇŬȅȄȂȄŰȗȊ ŰȄȎ ȏɸŬȇȌǾȎ. 

ǱȆ ůȌűȌǿ ůŬɸȌȏȊȆůȉǽȊȌȆ ȉŮ ŰȄȊ ŮȈɸǿŭŬ. 

ǱȆ ŬȂȌȏȍȌȋȏɸȊȄȉǽȊȌȆ ǽȉɸȌȍȌȆ ŰȄȎ ŮȏŰȏȐǿŬȎ. 

ǱȆ ŭȕȇŰȌȍŮȎ ŰȒȊ ȏɸŮȍȁȌȈȗȊ. 

ǱȆ ȐȗȍŮȎ ȐȒȍǿȎ űǿȈȌȏȎ. 

ǱȆ űǿȈȌȆ ȐȒȍǿȎ űǿȈȌȏȎ. 

ǱȆ ŮȐȅȍȌǿ űǿȈȌȆ. 

ǱȆ űǿȈȌȆ ŮȐȅȍȌǿ ŰȒȊ űǿȈȒȊ. 

Ǫ ȉȌȊŬȋȆǼ ŰȒȊ ȇȌɸŬŭȆȗȊ. 
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ǱȆ ȁȌůȇȌǿ ůŬȊ ȈȖȇȌȆ. 

ǱȆ ȈȖȇȌȆ ůŬȊ ȁȌůȇȌǿ. 

Ǫ ȂȏȊŬǿȇŬ ɸȍȌȁŬŰǿȊŬ. 

ǵŬ ŬȍȊȆǼ ŰȄȎ ȅȏůǿŬȎ. 

Ǫ ȄȈȆȇȆȒȉǽȊȄ ȊŮȌȈŬǿŬ. 

ǱȆ ȇȍŮȌɸȗȈŮȎ ŰȄȎ ȈŬŰȍŮǿŬȎ. 

ǵŬ ŭǼȇȍȏŬ ŰȒȊ ɸȍȌǽŭȍȒȊ. 

ǵŬ ŮȍȂȌůŰǼůȆŬ ŰȄȎ ȅȈǿȑȄȎ. 

ǱȆ ɸŮȆȊŬůȉǽȊȌȆ ǼȊŮȍȂȌȆ. 

Ǫ ɸŮǿȊŬ ŰȌȏ ŰǽȈȌȏȎ. 

Ǫ ȇŬŰŬȍŬȉǽȊȄ ȂȏȊŬǿȇŬ. 

ǵŬ ŭȌȈȌűȌȊȄȉǽȊŬ ȇȌȍǿŰůȆŬ. 

ǵŬ ȇŬȇȌɸȌȆȄȉǽȊŬ ŬȂȕȍȆŬ. 

ǱȆ ŬɸȕȊŰŮȎ ɸŬŰŮȍǼŭŮȎ. 

Ǫ ȈŮǿŬ ŬȏŰȗȊ ɸȌȏ ȂȇŬůŰȍȗȊȌȏȊ. 

ǱȆ ŰŬɸŮȆȊȒȉǽȊŮȎ ȉȄŰǽȍŮȎ 

ǱȆ ȈŮȄȈŬŰȄȉǽȊȌȆ ȒȇŮŬȊȌǿ. 

ǵȌ ůŰǽȍŮȌ ǽŭŬűȌȎ ɸȌȏ ȇŬŰǼȊŰȄůŮ ǼȉȉȌȎ. 

Ǳ ůȇŬŰǽȊȆȌȎ ȌȏȍŬȊȕȎ. 

Ǳ ŬǽȍŬȎ ŰȒȊ ɸȌȈǽȉȒȊ. 

Ǫ ǼȍȍȒůŰȄ ȁȍȌȐǾ. 

Ǳ ǾȈȆȌȎ ȈǿȂŭŬȎ. 

Ǫ ǴŮȈǾȊȄ ŰȒȊ ŰȍŮȈȗȊ. 
 

éǬȆ ŮȂȗ, ŮȂȗ ɸȌȏ ŮǿȉŬȆ ȇǼŰȒ Ŭɸô ŰȌ ȉɸŬȈȇȕȊȆ ůȌȏ, ȒȍŬǿŬ ȉȌȏ ǵȃȌȇȕȊŰŬ, 
ŬɸŬȆŰȗ Ŭɸȕ ůǽȊŬ ȊŬ ȋŮȇȍŮȉǼůŮȆȎ ŰȌ ȇȌȏŰȕ ȐŬȉȕȂŮȈȕ ůȌȏ ȇŬȆ ŰȄȊ 
ȅŬȊŬŰȄűȕȍŬ ȉǼůȇŬ ůȌȏ ȇŬȆ ȊŬ ȐŬȉȌȂŮȈǼȎ ůŰȆȎ ȈǼȉȑŮȆȎ ŰȄȎ űȈȕȂŬȎ, ɸȌȏ 
ŮȇɸǽȉɸŮȆ ŰȌ ȌȆȇȕůȄȉȌ ɸǼȊȒ ůŰȌ ȇȌȏůŰȌȖȉȆ ȉȌȏ, ŰȌȏ ȂȇȕȉŮȊȌȏ, ȇŬȆ ȅŬ 
ȇǼȊŮȆȎ ȉɸȆűŰŮȇǼȇȆŬ Ŭɸȕ ŰȆȎ ȇŬȉɸȖȈŮȎ ůȌȏ, ȅŬ ȁǼȑŮȆȎ ŰȌ ůŰȕȉŬ ůȌȏ 
ȇȕȇȇȆȊȌ ȇŬȆ ŰŬ ȁȈǽűŬȍǼ ůȌȏ ȉɸȈŮ, ȉŮŰǼ ŮȂȗ ȅô ŬȊŬůŰŮȊǼȋȒ, ȅŬ ȉȌȏ 

ȐŬȍǿůŮȆȎ ǽȊŬȊ ȐȌȍȕ ȇŬȆ ȅŬ ůŰȍȌȁȆȈȆůŰȌȖȉŮ ŰȍŮȈǼ ůŰȄȊ ɸȈŬŰŮǿŬ ȂȖȍȒ Ŭɸô ŰȌ 
ůȆȊŰȍȆȁǼȊȆ ɸȌȏ ŰȍŬȂȌȏŭǼ ȇŬȆ ȕȈŬ ŬȏŰǼ ɸȍȆȊ ȉŮ ůȏȈȈǼȁȌȏȊ ȌȆ ǼȊȅȍȒɸȌȆ 
ȂȆŬ: çŮȍȒŰȆȇȕ ŬŭǿȇȄȉŬ ȉŮ ŮɸȆȁŬȍȏȊŰȆȇǾ ȐŬȍǼè. 
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INVENTAIRE D U GRAND MAGASIN DU MONDISTAN  

 

Parle et personne ne tô®coute. 

Ecris et personne ne te lit.  

Les savants se cachent et les poètes disparaissent.  

Nos repr®sentants nous ®coutent dôune oreille et de  

lôautre 

obéissent aux exploiteurs.  

La police rend justice.  

Lôarm®e organise la terreur. 

La violence est légale.  

Le silence est constitutionnel.  

Lôhomme se venge sur la femme. 

Les enfants jouent a la guerre.  

La paix est une blague.  

Aucun artiste mais des cadavres.  

Aucune Humanité mais la charité.  

Personne pour dir e et tout le monde se taire.  

Culture de morts dans les champs atomiques.  

Lôordure proph®tique des vomis civilis®s. 

La vanité des chefs aux couilles coupées.  

Les enfants vieillards qui font de lôart. 

La s®nilit® des professeurs dôob®issance. 

Les savants sa vonn®s par lôesp®rance. 

Les lève - tôt marchands de bonheur.  

Les docteurs de la fois de trop.  

Les pays sans amis.  

Les amis sans amis.  

Les ennemis amis.  

Les amis ennemis des amis.  
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La solitude des troupeaux.  

Les bergers comme des loups.  

Des loups comme bergers . 

La femme brebis.  

Les agneaux du sacrifice.  

La jeunesse vieillie.  

Les bouchers du culte.  

Les larmes des présidents.  

Les usines du chagrin.  

Les chômeurs de la faim.  

La faim de la fin.  

La femme maudite.  

Les filles assassinées.  

Les garçons violentés.  

Les pères absents.  

Le butin des engrosseurs.  

Les mères humiliées.  

Les océans pillés.  

La terre devenue sable.  

Le ciel merdeux.  

La mort bleue.  

Le vent des guerres.  

La pluie malade.  

Le Soleil de crasse.  

La Lune des fous.  
 

éEt moi, moi qui suis sous ton balcon, belle Joconde, jôexige de toi que tu 

décroches ton sourire niais et ton masque mortel et que tu ries aux éclats de la 

flamme que je porte en blason sur mon costume de JULOT et tu feras chair 
ronde de tes formes, tu peindras ta bouche en rouge et tes paupièr es en bleue, 

apr¯s quoi je soupirerai, tu môaccorderas une danse et nous tournerons 

follement sur la place autour de la fontaine a lôeau chantante et tout ceci avant 
que les gens ne môarr°tent pour: ñd®lit dôamour avec joie aggravanteôô    
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ǦǫǱũǳǥūǫǬǱ: ǮǨǭǫǵǥ ǵǱǬǥ-ǬǥǳǥǷǥǭǫǱǶ 

     ǮŮȈǿŰŬ ǵȕȇŬ ǬŬȍŬȐǼȈȆȌȏ ȂŮȊȊǾȅȄȇŮ ůŰȄȊ ŪŮůůŬȈȌȊǿȇȄ. ǨǿȊŬȆ 

ɸŰȏȐȆȌȖȐȌȎ ŰȄȎ ũŬȈȈȆȇǾȎ ȇŬȆ ūȆȈȌȈȌȂǿŬȎ Ŭɸȕ ŰȌ ǥ.ǲ.Ū.. ǮŮŰŬɸŰȏȐȆŬȇǽȎ 

ůɸȌȏŭǽȎ ůŰȄȊ Sorbonne  ůŰȆȎ ȌɸŰȆȇȌŬȇȌȏůŰȆȇǽȎ ȉŮȅȕŭȌȏȎ ŭȆŭŬůȇŬȈǿŬȎ. 

ǞȐŮȆ ŮȇŭȗůŮȆ ŭŮȇŬŰȍŮǿȎ ɸȌȆȄŰȆȇǽȎ ůȏȈȈȌȂǽȎ, ȌȆ ȌȇŰȗ ŮǿȊŬȆ ŭǿȂȈȒůůŮȎ ůŰȄȊ 

ŮȈȈȄȊȆȇǾ-ȂŬȈȈȆȇǾ, ŭȌȇǿȉȆȌ ȂȆŬ ŰȌ ǫŭŮȕȂȍŬȉȉŬ, ȉŮŰŬűȍǼůŮȆȎ. ǵȌ 2010 

ǽȈŬȁŮ ȉŮŰǼȈȈȆȌ ůŰȌ ǲŬȍǿůȆ ȂȆŬ ŰȌȊ çǧȆǼȈȌȂȌ ŰȒȊ ǲȌȈȆŰȆůȉȗȊè Ŭɸȕ ŰȆȎ 

ǷȍȏůǽȎ ȈǽȋŮȆȎ ŰȄȎ ũŬȈȈȌűȒȊǿŬȎ. ǵȆȉȄŰȆȇȕ ŭǿɸȈȒȉŬ Ŭɸȕ ŰȌȊ ũǼȈȈȌ ɸȍȕȋŮȊȌ 

ŰȌ 2012, Christian Thimonier, ȂȆŬ ŰȄȊ ɸȍȌůűȌȍǼ ŰȄȎ ůŰȄȊ ȂŬȈȈȆȇǾ 

ȂȈȗůůŬ ȇŬȆ ŰȌȊ ɸȌȈȆŰȆůȉȕ. ǲȌȈȈǽȎ ŭȄȉȌůȆŮȖůŮȆȎ ůŮ ŮȈȈȄȊȆȇǼ ȇŬȆ ȂŬȈȈȆȇǼ 

ȈȌȂȌŰŮȐȊȆȇǼ ɸŮȍȆȌŭȆȇǼ. 

 

     Melita Toka -  Karachaliou est  née à Thessalonique de parents 

d'enseignants du primaire. Naissance de la mère à Smyrne et du père à 

Thessalonique. Il est diplômé en langue et littérature françaises de 

l'Université Aristote de Thessalonique. Il a fait des études de troisième 

cycle à la Sorbonne sur les m®thodes dôenseignement audiovisuel. Il a 

enseigné l'idéogramme (poème schématique) dans de nombreuses écoles 

et donné de nombreuses conférences sur le même sujet. Membre de la 

Société des écrivains de Thessalonique, de la Société des écri vains de la 

Méditerranée (France) et de la Société nationale des écrivains grecs de 

Chypre. Ses poèmes ont été traduits en cinq langues étrangères. 

Nombreuses distinctions et publications dans des anthologies, revues 

littéraires en Grèce et à l'étranger. E n 2010, il a été honoré à Paris par 

les Mots français de la francophone avec la Médaille du "dialogue des 

cultures". En 2012, le consul de France l'a honorée pour sa contribution 

aux lettres et à la culture. Sur ses 10 recueils de poésie, les huit sont 

bilingues. Il a traduit des îuvres du franais au grec et de l'italien au 

grec. Son essai "De la théocrite au logographe" a été traduit en 1998 par 

le département grec de l'Université d'Aix -en-Provence par Renée Jacquin. 

Son recueil poétique "Flashing Dots" a  été présenté par Julien Blaine (Doc 

(k) s) au Festival de la poésie "Lonese of the Mediterranean", Lodeve 

2007, France. En 2013, la Renaissance française, un mouvement culturel 

français, lui a décerné une médaille d'argent pour sa contribution à la 

cultur e. Le Coral Magazine a rendu hommage à son travail en 2015 dans 

le numéro 6. Dans l'étude de livre de Petros Golitsis, "The Other" Poetic 

Thessaloniki, publiée par Rome, Thessaloniki, 2016, une étude critique 

est faite dans son travail littéraire.  
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ǦǫǱũǳǥūǫǬǱ ǲǫǨǳ ǮǥǳǴǨǭ ǮǱǯTǮǱRǶ 
 

     ǲȆǽȍ ǮŬȍůǽȈ ǮȌȊȉȌȍȖ. ũŮȊȊǾȅȄȇŮ ůŰȆȎ 30 ǱȇŰȒȁȍǿȌȏ 1954 ůŰȌ 

ǲŬȍǿůȆ. ǴȏȂȂȍŬűǽŬȎ, ȇŬȅȄȂȄŰǾȎ ŰȄȎ ŭȍŬȉŬŰȆȇǾȎ ŰǽȐȊȄȎ. ǞȐŮȆ ȂȍǼȑŮȆ 

ȅŮŬŰȍȆȇǽȎ űŬȊŰŬȆȃǿ, ȉȌȏůȆȇǽȎ ȆůŰȌȍǿŮȎ, ɸȌǿȄůȄ, ȊȌȏȁǽȈŮȎ, ŭȆǼűȌȍŬ ǼȍȅȍŬ. 

ǴȏȊȅǽŰȄȎ, ȇȆȅŬȍǿůŰŬȎ, ŭȆȌȍȂŬȊȒŰǾȎ ŭȄȉȕůȆȒȊ ȅŮŬȉǼŰȒȊ. ǩŮȆ ůŰȌ 

ǮȕȊŰȍŮŬȈ Ŭɸȕ ŰȌ 1994.  

 

     Pierre Marcel Mon tmory . Il est né le 30 octobre 1954 à Paris. Auteur, 

professeur d' art dramatique. Il a écrit et composé des  fantaisie s 

théâtrale s, des contes musicaux , de la poésie, des romans, divers 

articles. Compositeur, guitariste, organisateur de spectacles publics. Il vit 

à Montréal depuis 1994.  
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Couverture  :  

Assemblage de compositions de pierres du mont Safoon  -  en Syrie, par le 

sculpteur Nizar Ali BADR  
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